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Г Л А В А С Е Д Ь М А Я , j 

„ У д о с т о й , великій Б о ж е , умильй© 
в з г л я н у т ь на бренное творенье 
Твое ! — Снизпосли праведныя ис 
п ы т а н и я , и даруй б о д р о с т ь духа 
п е р е н е с т и и х Ъ Г - г 

МпльтонЪ^ 

Приіпедши вЪ ч у в с т в о , А о р е т а уви-
дѣла себя лежащую вЪ глубокой т е м 
нота—по движенію заключила она , ч т о 
находилась вЪ к а р е т ѣ . — Послѣ н ѣ -
сколькихЪ м-инутЪ размышленія о злоб
ной у ч а с т и своей, гдѣ я, зскричала она 
наконецЪ? -г Н и к т о не о т в ѣ ч а е т Ъ ей-г-
ПротянувЪ руку, оідупала ефесЪ іппаги 
и вЪ самое т о время услышала сипова
т ы й голосЪ челрвѣка, к о т о р о й вЪ про-
СОнкахЪ говорилЪ н е в н д т н ы я слова 
ОбразЪ тѣхЪ. страшныхЪ л ю д е й , КОІПФ-

рыя испугали Л о р е т у вЪ шалашѣ, при-
ніелЪ ей гіа мысль ; она содрогнулась— 
Ч[еловѣкЪ, возлѣ нее лежащей, п о т я н у л 
с я , зѣвнулЪ и поворотился к Ъ Л о р е т ѣ . 
— .Ночью, не с м о т р я на л ѣ т н е е время, 
было очедь сыро; Л о р е т а , не прирыгоіщ 
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жЪ стпужѣ, дрожала ; пюварищЪ ея вЪ 
другой разЪ зѣвнулЪ и спросилЪ : не 
хочепіЪ ли она , чтобЪ онЪ обвернулЪ 
ее вЪ широкую суконную епанчу свою? 
Л о р е т а увѣрилась по голосу своего ар
г у с а , ч т о онЪ не былЪ ТеодорЪ , гаакЪ 
жакЪ думала. — Ж е с т о к а я г о р е с т ь не
н а с т н о й Л о р е т ы не позволяла у т ѣ -
ш а т ь с я ей свободнымЪ теченіемЪ слезЪ; 
— не с м о т р я на всѣ усилія , она не 
могла выговорить ни одного слова — 
ТакоЕое невольное молчаніе болѣе и 
болѣе усугубляло м у ч и т е л ь н о е положе
ние похищенной супруги Альфонзовой; 
наконецЪ сЪ тяжкимЪ вздохомЪ слезы 
полились градомЪ по блѣднымЪ , одере-
венѣвшимЪ отЪ с т у ж и ланитамЪ ея. *~ 
Гдѣ я ? — вскричала она рыдая — Какое 
д о т о г о дѣло т е б ѣ з н а т ь , отвѣчалЪ 
грубо товарищЪ, лежащій сЪ нею вЪ ка-
р е т ѣ — Куда в е з е т е вы меня? — спро
сила еще Лорета . Три раза повторила 
она вопросЪ сей безо всякаго о т в ѣ т а — 
Не тамЪ ли КавалерѴ ДегніонЪ ? — 
НѣтЪ , наконедЪ отвѣчалЪ грубой т о 
га рищЪ — онЪ вЪ замкѣ, — Э т о былЪ 
первой и послѣдней на вопросы ея о т -
вѣтЪ его — Л о р е т а не з н а л а , чего ей 
« т р а т и т ь с я и чего надѣяться — ноч
ная шсмнеша придавала ей больше 
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с т р а х а ; она воображала , что н е з г б -
ворчивому человѣку т о м у было препо
ручено огаЪ Теодора у б и т ь ее , дабы 
тѣмЪ наказать за презрѣніе с т р а с т и 
его. — Карета ѣхала довольно скоро — 
лежащій вЪ о н о й , слыша дрожаніе и 
стонЪ Л о р е т ь і , предложилЪ ей выпигаь 
нѣсколько капель водки , к о т о р о ю 
запасся — ее оставалось уже мало , по
т о м у шло стражЪ ЛоретинЪ во всю 
дорогу т я н у л Ъ препорядотао . Неща-
с т н а я показывала, ч т о . н е слыішітЪ 
п р е д л о ж е т я его : о АльфонзЪ! п о в т о 
ряла она е ж е м и н у т н о , не уже ли ни
когда не увижу я тебя!— Болѣе т р е х Ъ 
^асовЪ прошло вЪпагубныхЪ мученіяхЪ 
ж е с т о к о й неизвѣспгности ! — НаконецЪ 
кареша остановилась — спутникЪ Л о 
р е т и н Ъ м е д л е н н о изЪ нее в ы т а щ и л с я 
— БахусЪ игралЪ на разгорѣзшихЪ ige-
кахЪ и вЪ т я ж е л о й головѣ его; онЪпо-
ручилЪ с м о т р ѣ н і е за Лорепюю одному 
т о в а р и щ у своему, самЪ же пошелЪ с т у 
ч а т ь с я вЪ дверь в е ш х а г о деревяннаго 
домика — о т к у д а скоро вышелЪ чело-
вѣкЪ сЪ лампадою вЪ рук ь. Т о т Ъ , к о 
т о р о м у препоручено было смошрѣніе 
за Лорешою , взялЪ ее на руки и о т -
несЪ вЪ кухню постсгялаго двора. Вес 
доказывало к р а й н е н и щ е т у , и чш® 



«gage всегв н е с н о с н ѣ е , большую н е о п р я т 
ность ,— Л о р е т у посадили на стулЪ и 
нринесшій ее пошелЪ кЪ двери,, сказавЪ 
х о з я и н у сЪ д в а д ц а т ь ругашельныхЪ 
изреченій , к о т о р ы я по его значили , 
ч т о лошадямЪ надобно овса, а ему ви
на вЪ опорожненную склянку , и под©-
т е д Ъ кЪ огню— ударилЪ ногою с т а р у ю 
собаку к о т о р а я спокойно лежала и 
спала пропшвЪ камина — собака зары
чала-- а онЪ, отоихедиш отЪ н е е , сѣлЪ 
в о з л ѣ Лорешы — ТоварищЪ пьяной е г о , 
жачаяхь со сйіороны на с т о р о н у , вошслЪ 
вЪ шу же кухню , взялЪ сшулЪ и сѣлЪ 
щрошиву огня — Дореша думала х о т я 
»Ъ ссмЪ образѣ п р е к л о н и т ь его кЪ со-
«траданію: видя страждующее человѣ-
ч е с т в о , она воображала, ч т о и разбой-
иикЪ можетЪ б ы т ь когда нибудь че-
* т н ы м Ъ ! - И для т о г о бросившись передЪ 
мимЪ на колѣни г умоляла с ж а л и т ь с я 
иадЪ н е щ а с т н о ю у ч а с т ь ю , и возвра
т и т ь се супругу ея Альфонзу. —• Пре
ж д е , нежели пьяной МОГЪ ей GKa-зать 
о д н о слово, она примѣтила ,.. ч т о дру
гой товарищЪ обхаживалЪ вокругЪ ее э 

ÎÏ шпага его была до половины выдер
н у т а - ТушЪ иавѣрное положила , ч т о 
х о т я т Ъ ее у м е р т в и т ь , схватила руку 
сидящаіо — вскрлчала и упала безЪ 



яувствЪ на полЪ «— когда же опомни
лась, т о увидѣла себя все еще на п о л у ; 
голову ея поддерживала женщина— вѳ 
^ремя Лорепгина обморока ч у в с т в и 
т е л ь н а я хозяйка- сжалилась надЪ нею 
и т е р л а ей виски спиртомЪ.— Выпивши 
нѣсколько воды, Л о р е т ѣ сдѣлалось луч
ше; сЪ помощію добродушной хозяйки 
еѣла она на т о т Ъ же с т у л Ъ , гдѣ была 
посажена ігртжде слуадвшагося сЪ н е й 
©6морока-<?короувидѣлаона, чшо множе
с т в о людей в~ошло вЪ кухню , м е ж д у 
которыми узнала она варвара, испугав-
шаго ее , но т щ е т н о сЪ быстрымЪ взо-
ромЪ искала она распознать ч е р т ы ли
ца пьянаго т о в а р и щ а , лежаЕшаго сЪ цекх 
вмѣсшѣ вЪ карешѣ— Будучи не вЪ силахЪ 
у ж е выносишь-- ксѣ грубЬсти ж е с т о -
каго стража своего, Л о р е т а просила х о 
з я й к у о т в е с т и ее вЪ т у к о м н а т у , гдѣ 
надлежало ей спать— КроонзерЪ, такЪ 
назывался товарищЪ пьянаго, и кото^ 
раго Л о р е т а такЪ испугалась, ириказалЪ 
хозяйкѣ не с л у ш а т ь с я , п р е д с т а в л я я , 
что они сей часЪ же ѣ д у т Ъ — Зговор-
чивая хозяйка х о т я и была т р о н у т а 
ноложеніемЪ ЛоретиігымЪ, х о т я и же
лала и с п о л н и т ь прозьбу е л , но боялась 
©слушаніемЪ р аз др ажить Кроонзера ; и 
для т о г о не исполнила дрозьбы Л о р е т ы . 



КрѳонзерЪ ириказалЪ тывя&А зажря-
гагпь т о в а р и щ у своему лошадей, и все 
п р и г о т о в и т ь кЪ о т Ъ ѣ з д у — ч т о и бы-
л ѳ скоро исполнено — Вошедши ѣЪ ка
р е т у , Д о р е т а увидѣла, ч т о КроонзерЪ 
садиться сЪ нею и е щ е к а к о й - т о чс-
ловѣкЪ, к о т о р а г о лице , освѣщаемое фо-
маремЪ, бывшемЪ вЪ рукѣ хозяина , пока
залось ей еще страшнѣе суроваго Кро-
©н^ера ! — Они поѣхали — йЪ продол
жении долгаго времени ни Д о р е т а , ни 
двое с т р а ж е й ея ничего не говорили— 
Первые блѣдные лучи дневнаго с в ѣ т и * 
да не много успокоили Д о р е т у ; она 
думала, ч т о е с т ь л и бы люди сш имѣ-
д и повелѣніе у б и т ь е е , т о ч:то помѣша-
лѳбЪ имЪ исполнить намѣреніе свое вЪ 
ночную т е м н о т у , и тѣмЪ легко с к р ы т ь 
и р е с т у п л е н і е свое отЪ веякихЪ п о -
вековЪ? — Земля , по к о т о р о й они ѣха-
л и , была безплодная и наполненная бе-
рсскомЪ ; на нѣкоторыхЪ о т л о г о с т я х Ъ 
росли виноградные к у с т о ч к и — ЧѣмЪ 
болѣе р а с в ѣ т а л о , тѣмЪ Д о р е т а с т а н о 
вилась смѣлѣе ; она спросила : куда ѣ-
дугаЪ они ? Мы ныньче проѣдемЪ о д н у 
л і ю , отвѣчалЪ КроонзерЪ, а пошомЪ н о -
чуемЪ — Таковой о т в ѣ т Ъ огорчилЪ 7Ѵо-
р е т у ; она вообразила, ч т о ТеодорЪ за -
йрешилЪ сшражамЬ ед ѣхащь днемЪ — 



бісер* свернули #ни сЪ болышзй дѳрош 
вЪ прегусшой лѣсЪ, вЪ кошоромЪ З'емлж 
ігокрыгаа была сухимЪ хворостомЪ — 
такЪ какЪ не было тамЪ проложенной 
дороги, т о к а р е т а сЪ нуждою проѣзжала 
— ВдругЪ Л о р е т а примѣтила и з б у ш 
ку , кЬ к о т о р о й подЪѣхавши , к а р е т а 
остановилась — РальбергЪ, такЪ назы
вался товарищЪ Кроонзера, вышелЬ изЪ 
к а р е т ы и сказалЪ , что они пріѣхали 
на ночлегЪ— погаомЪ ударилЪ кулаксиЪ 
вЪ дверь избушки. — Челов^кЪ , до по
ловины о д ѣ т о й , отворилЪ дверь — онЪ 
казался б ы т ь поселяниномЪ — Л о р е т у 
о т н е с л и вЪ избушку , которая вмѣстѣ> 
была и спальня и кухня хозяйская— она 
еѣла на скамѣйку прогаивЪ самаго ками
на — КроонзерЪ и товарищЪ его пере
шептывались сЪ похеляниномЪ— х о з я й -
ка,одѣвшись, вышла и начала и з в и н я т ь 
ся п р о т и в у Л о р е т ы , ч т о не была го>-
т о в а в с т р е т и т ь ее , и окончила, по*-
ігросивЪ Л о р е т у в з о й т и вЪ другую при<-
с т о й н у ю , по словамЪ е я , комнату— Ло
р е т а т и х и м и и слабыми шагами шла 
за хозяйкою, которая повела ее по лѣ-
с т н и ц ѣ вЪ к о м н а т у , гдѣ все у$рансшвз> 
с о с т о я л о вЪ обЪвешшалой п о с т е л ѣ , и з -
ломанномЪ сіпулѣ и широкомЪ и высо-
комЪ сундукѣ : онЪ могЪ служишь і ш ѣ -



•тпо комода и етола. — Б а р т а , такЪ 
н а з в а л а с ь х о з я й к а , затворивши дверь 
и посадивЪ Л о р е т у на с т у л Ъ , снова на
чала извинения о нескорей встрѣчѣ ; 
мужЪ мой всему виноватЪ, примолвила 
она : онЪ сказалЪ мнЛ: т что вы б у д е т е 
г о р а з д о п о з ж е - - Развѣ т е б я предупре
дили о пріѣздѣ моемЪ '< — К а к ж е , ош-
вѣчала Б а р т а , о т Ъ т о г о - т о «я. и приго
товила э т у горенку для васЪ — ІОрго, 
говорила я , молодая дѣвушка конечно 
ЗгстанетЪ, проіхавши всю ночь, но будь 
у в ц е н Ъ , ч т о славно здѣсь о т д о х н е т Ъ . 
АхЪ! вскричала Л о р е т а , схвативЪ Бар-
иіиншну руку , ежели вы з н а е т е для і 

чего меня привезли сюда, т о заклинаю 
эпебя именемЪ БожіимЪ, скажи мнѣ всю 
правду— сжалься х о т я т ы надЪ н е н а 
стной!— ЕошЪ т е б ѣ Богородипа сви
д е т е л ь н и ц е ю , ч т о ничего не вѣдаю — 
Но по крайней мѣрѣ обЪяви мнѣ куда в€-
з у т Ъ меня ; одинЪ изЪ с т р а ж е й моихЪ-
сказалЪ , ч т о пробуду здѣсь $о ночит-
Право ничего не знаю; ІОрго у т в е р ж д а 
е т ^ ч т о женщины болтливы: имЪ ни
какой т а й н ы , говоритЪ онЪ, не льзя по
в е р и т ь - - х о т я я и упрашивала его , но 
ничего вывѣдать не могла. КаьЪ, развѣ 
зяаки ничего т е б ѣ онЪ не сказалЪ ? — 
Ш.ч££9у кромѣ слѣдующаго ; послушай * 
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Б а р т а , ие скрашивай м е н я - зла н и к о м у 
не будетЪ ~ будь спокойна. — КакимЪ 
же образрмЪ о пріѣздѣ моемЪ онЪ былЪ 
увѣдомленЪ ! — БогЪ знаегпЪ! онЪ обЪ-
явилЪ мнѣ о п р і ѣ з д ѣ вашемЪ вчерашня-
го дня вечеромЪ, возвратлсь сЪ р а б о т ы 
изЪ лѣса.— вѣдь онЪ дровосѣкЪ — мои 
Юрго!— Можешь ли т ы о т н е с т и пись
мо кЪ друзьямЪ моимЪ? — Е с т ь л и они 
очень далеко ж и в у т Ъ , т о безЪ спросу 
мужа не могу — Надобно игати кЪзѵам-* 
ку Барона де СмальдартЪ на берегЪ Ина. 
Х в а т и л а л̂ е т ы ! поди вЪ замокЪ Барона 
д е Смальдарта! знаешь ли , ч т о нѣ-" 
сколько ліо онЪ отсюда? я никогда такЪ 
далеко не ходила— Лореша, иовѣся го
л о в у , плакала— Б а р т а вышла изЪ гор
ницы — Не вЪ силахЪ будучи ничего* 
ѣ с т ь , Лореша бросилась вЪ п о с т е л ь — 
у с т а л о с т ь х о т я и скоро ее усыпила ^ 
но страшныя сцены прошедшей ноЗй 
Еозмущали сонЪ ея^ онѣ представлялись» 
іюраздо ей ужаснѣе, чѣмЪ на яву I — 

Г Л А В А О С Ь M А Ж 

Т е р п ѣ т е и г о р е с т ь вЪ борьбѣ— к т о 
изЪнихЪ добѣдишЪ другЪ друга? — 

ЩекслпрЪ* 



День былЪ чрезвычайно жаркой ; кЪ 
вечеру зной умеишился и сшекшіяся 
т у ч и грозили п р о л и т ь дождевой по-
іг.окЪ — Д о р е т а смошрѣла на т и х о е 
с т р е м л е н і е т у ч ь сЪ печальнымЪ у д о -
вольств.емЪ — мрачной покровЪ неба 
утѣшалЪ ее ; она разематривала сЪ х о 
л о д н ы м ! вниманіемЪ с т р а ш н у ю борьбу 
сшихій ; но т а к о е заняшіе было прер
вано Бар т ой : она принесла чашку мо
лока, несколько плодовЪ и куеокЪ чер-
с т в а г о хлѣба и просила Л о р е т у , п о ѣ с т ь , 
прибавя притомЪ , ч т о КроонзерЪ и 
РальбергЪ располагаються скоро ѣхашь 
— Лорета / болЗе д л я удовольствия про
с т о д у ш н о й хозяйки г. а не для у т о л е -
н і я голода сЪѣла яблоко и выпила не 
много молока — между гаѣмЪ, какЪ Бар
т а употребила все краснорѣчіе свое , 
увѣряя, ч т о ей нѣчего б о я т ь с я , тѣмЪ 
болѣе, ч т о мужЪ обнадежилЪ ее ; но т а 
ковое увѣреніе не могло о б л е г ч и т ь бре
мя Д о р е т и н ы х Ъ г о р е с т е й . «— ГолосЪ 
Кроонзера раздался, онЪ приказалЪ Д о -
р е т ѣ с о й т и — Нещасганая, зная , ч т о 
слабыми усиліями не поможетЪ, сЪ по-
ж о р н о с т і ю повиновалась. — РальбергЪ 
ждалЪ ее у л ѣ с т н и д ы , взялЪ ее на руки 
м посадил'Ь на одну сЪ т о в а р и щ е м ! его 
лошадь— иошомЪ сѣлЪ самЪ на д р у г у ю . 



I S 

Грозныя т у ч и покрывали горизойтЪ;- -
ужасная тишина лѣса была возмущаема 
т о л ь к о гдухимЬ свистомЪ порывиста*-
го я ѣ т р а ; начали сверкать извивающа
яся молнти по неизмѣримому про
с т р а н с т в у влажнаго воздуха. — У д а -
рялЪ громЪ часЪ о т ч а с у сильнѣе ! — 
ѣхавши два часа вЪ мрачной т е м н о т ѣ ^ 
буря начинала с м я г ч а т ь ревЪ свой — 
блѣдный лучь мѣсяца начиналЪ выгля
д ы в а т ь изЪ за дыюистыхЪ облаковЪ^— 
Лореша примѣтила , ч т о она ѣхала ne 
п р о с т р а н н о й равнинѣ— О Боже! вскри
чала она, н е у ж е л и з д ѣ с ь б у 4 , е т Ъ гробЪ 
мой?— Послѣ у т и х ш е й бури, РальбергЪ 
сЪ товарищемЪ своимЪ разговаривали ; 
но Л о р е т а по словамЪ ихЪ никакЪ не 
могла д о г а д а т ь с я о б у д у щ е й у ч а с т и 
своей ! — Готическое сптроеніе башни, 
к о т о р а я была видна изЪ за лѣса, ее ок-
ружающаго,представилос'ь удивленнымЪ 
глазамЪ Л о р е т ы — Когда они не много 
поближе кЪ ней подЪѣхали , т о приме
т и л а она, ч т о т а башня дѣлала уголЪ 
огромному зданію, ,кЪ к о т о р о м у прямо 
везли е е — по мѣрѣ приближенія она 
больше плакала — СвѣтЪ мѣсяца далЬ 
ей т а к ж е примѣшить , ч т о нѣсколько 
флигелей т о г о сгароенія отЪ в е т х о с т и 
обвалились , a лрочід были вЬ весьма 



Ï4 

дурномЪ иол#жен'іи — Сошедши сЪ л** 
нгади , она не могла д е р ж а т ь с я на но-
гахЪ — колѣни подломились и она у-
па*а н е ч у в с т в и т е л ь н о вЪ руки Кроон-
зера. — Ральбе]ргЪ привязавши лошадей 
кЪ колоннѣ, до половины развалившейся, 
— толкнулЪ в о р о т ы — - и оныя о т в о 
рились сЪ шумомЪ , к о т о р о й раздался 
в о всему замку — КроонзерѴ вошелЪ 
т о г д а на дворЪ, неся вЪ рукахЪ Лоре-
ягу; онЪ посадил'Ь ее на кучу развалив
шихся камней— позвалЪ товарища сво
его , сказалЪ ему , чтобЬ скорѣе зажегЪ 
факелЪ, упрекая, ч т о давно т о г р с д ѣ -
л а т ь не догадался. Всѣ слова его о т з ы 
вались по всему п р о с т р а н с т в у т о г о 
©хромкаго с т р о е н і я — Таковыя о т г о 
лоски наводили ужасЪ на Лорешу — 
волосы ел с т а л и дыбомЪ — о н а дрожа
ла огаЪ с т р а х а — РальбергЪ ни слова 
не говоря, началЪ высѣкать ѳгню; Лоре
ша сЪ нет^рпѣніемЪ дожидалась, чшобЪ 
появившейся свѣтЪ избавилЪ ее отЪ 
мучишельнаго положенія — она при
с т а л ь н о смошрѣла вЪ т о м ѣ с т о , гдѣ 
двое товарищей ударяли огниво обЪ 
кремень — Внезапно увидѣла она о т р а 
жение с в е т и л ь н и к а , которое п р о и с т е 
кало сЪ другой с т о р о н а двора : обер
нувшись вЪшу с т о р о н у , увидѣла чело* 



зѣка, к о т о р о й несЪ лампаду; онЪ былЪ 
задомЪ кЪ ней— вошедЪ вЬ дверь, при-
хлопнулЪ ее за собою — Обветшалое 
яоложеніе сего сщроенія дало у р а з у -
м ѣ т ь А о р е т ѣ , ч т о оно необитаемо , и 
ч т о видѣнной ею человѣкЪ былЪ Кро-
онзерЪ , х о т я и не могла она п о н я т ь , 
какЪ досшалЬ онЪ о г т я — обернувшись 
же о п я т ь кЪ т о й сшоронѣ , гдѣ Раль-
6ергЪ> высѣкалЪ огонь, великое было е я 
удивленіе , когда увидѣла она обѣихЪ 
т о в а р и щ е й , идущихЪ кЪ ней сЪ зазжен-
нымЪ факеломЪ совсѣмЪ сЪ прошивной 
с т о р о н ы , нежели г д ѣ видѣла она вы-
шепомянушаго сЪ свѣтильникомЪ ч е л о 
века!— НевольнымЪ образомЪ вскричала 
она и обратилась о п я т ь на т о м ѣ с т о , 
гдѣ видѣла прежде свѣтЪ—ВЪ самое т о 
м г н о в е т е дверь отворилась , и она у -
видѣла руку и видЪ человѣка, к о т о р а -
го однакожЪ лицо никакЪ не возможно 
было ей различить-; ТеодорЪ п р е д с т а 
вился обремененному воображенію е я — 
вся кровь вЪ ней оледѣнѣла, и о н а упа
ла безЪ чувствЪ на землю — Пришедши 
вЪ п а м я т ь , она увидѣла себя лежащую 
на п о с т е л ѣ безЪ занавѣсЪ— СЪ помо
щью блѣднаго свѣта лампады приме
т и л а он а» Ральберга , сидящаго подлѣ 
кровати ел — Она лотомЪ сЪ смущені-



емЪ осматривала т у к о м н а т у , вЪ ко
т о р о й находилась; но обширность оной 
и малое освѣщенге не позволяли ей при-
м ѣ т и т ь , т у т о Ъ л и т о т Ъ , котораго она 
болѣе всего страшилась — СЪ нуждою 
в с т а в ш и сЪ п о с т е л и , схватила руку 
Ральбергову , и сЪ слезами заклинала 
его с п а с т и ее — избавишь о т Ъ варвар-
екаго насильства Теодорова — Раль
бергЪ просилЪ ее у с п о к о и т ь с я и и з г н а т ь 
всякое опасеніе — Л о р е т а х о т я и ви-
дѣла наполненные Ральберговы слезам» 
і л а з а , но не увѣрялась— она пожала раз'Ь 
еще руку его , векричавЬ : с ж а л ь т е с ь 
надЪ злополучною , и Боже наградигаЪ 
васЪ за т о ! — СтукЪ шаговЪ человѣ-
ческихЪ обрагаилЪ все вниманіе ее — 
вошелЪ КроонзерЪ, онЪ принесЪ вина , 
плодовЪ и хлѣба — поправилЪ лампаду, 
иоставилЪ все на столЪ и просилЪ Ло
р е т у у т о л и т ь голодЪ свой и жажду — 
Она отвѣчала ему однѣми слезами 
КроонзерЪ повторилЪ нрозьбу свою -— 
Л о р е т а хошѣла г о в о р и т ь , сдѣлала уси-
л і е , но рыданія не дали ей выговорить 
ни одного слова : она бросилась вЪ по
с т е л ю — вскочила, кинулась кЪ Кроон-
зеровымЪ ногамЬ, обнимала колѣни е г о , 
омочала ихЪ слезами — умоляла, упра
шивала пощадишь ел кевинноешь ; но 



все б ь і л о т щ е т н о ! г р у б о й , нечувстви
т е л ь н о й КроонзерТхоттолкнувЪ ее, при-
казалЪ Ральбергу слѣдовать за собою — 
вышедЪ затворилЪ дверь — Л о р е т а у-
слышала стукЪ ключей, замковЪ и ц е 
пей , которыми запирали они к о м н а т у 
ел.— Кол£ скоро волненіе чувствЪ Л о -
ретиныхЪ не много поуспокоилось, она 
взяла лампаду , и обошла кругомЪ ко
м н а т у сЪ тѣмЪ, ч т о б ы у д о с т о в е р и т ь 
с я , не с п р я т а л с я ли к т о вЪ ней —* Ко
м н а т а была круглая, потолокЪ со ево-
домЪ — т о л с т ы я каменныя с т ѣ н ы и 
маленькія окошки, возвышенныя о т Ъ п о 
лу на несколько фушовЪ: все увѣрялоЛо-
р е т у , ч т о она н а х о д и т с я вЪ т о й баш
н е , к о т о р а я привлекла вниманііе ея вѳ 
время дороги — ПоставивЪ лампаду на 
столЪ и снявЬ сЪ шеи маленькое ко
с т я н о е распяпйе^ о>на егаала на колени. 
ИзЪяснивши всю п р и з н а т е л ь н о с т ь свою 
за м и н у т н у ю безопасность Т о м у , вЪ па
м я т ь с т р а д а н ш Котораго носимЪ мы 
залогЪ благополучія смертныхЪ — она 
умолялаЕго , в н у ш и т ь ей т в е р д о с т ь , пе
р е н е с т и все бремя грозящихЪ ей злопо-
л у ч ш — просила з а щ и т и т ь СвятымЪ 
покровомЪ СвоимЪ о т Ъ т а к о г о челове
к а , к о т о р а г о более с т р а ш и т с я , чемЪ 
п р е с т у п н и к а прошиву законовЪ БожіихЪ 



емерши! Она окончила м о л и т в у свою 
сЪ т в е р д о ю надеждою на промыселЪ Па
ря Парей , и предавшись совершенно про
мыслу Е*о ! — Вставши и надѣвая ра-
с п я т і е на шею, она почувствовала вне
запную р а д о с т ь — безпредѣльное у д о -
в о л ъ с т в і е — не знала чему припи
в а т ь сіе— АхЪ! э т о былЪ восторгЪ со-
в ѣ с т и , одобрение послѣ добраго дѣла , 
зто было внушеніе неограниченного 
милосердія чадолюбиваго О т ц а веѣхЪ 
смертныхЪ! — ПошомЪ еѣла на стулЪ--
прислушивалась со вниманіемЪ — ника
кой стукЪ не прерывалЬ царствовавшей 
жовсюду тишиньі — СтрахЪ Л о р е т ы 
уменшился; она предалась размышление 
о странныхЪ nf ©изшествіяхЪ ночи сей. 
— Скоро человѣкЪ сЪ лампадою ; к о т о -
раго она мелькомЪ на дворѣ видѣла, пред
ставился воображению ея , и болѣе и 
болѣе увѣрялЪ, ч т о - т о былЪ д ѣ й с т в и -
т е л ь н о - ТеодорЪ! — ужасЪ ее о п я т ь у -
двоился— она встала медленными ша
гами, ходила по к о м н а т ѣ , ч а с т о о с т а 
навливалась— г р у с т и л а о прошедшемЪ 
— содрагалась о будущемЪ. Изнуривши 
всѣ силы свои, она сѣла на с-тулЪ — 
вдругЪ глаза ея помрачились — капли 
хладнаго п о т а лились сЪ блѣднаго че
ла ед — она прошднула слабую т р е п » -



ШУШУЮ РУ*У свою —* схватила б у т ы л 
к у сЪ виномЪ — поднесла ее ко р т у - д 
и-сЪ нуждою проглотила нѣсколько к Р 
пель— ДрожЪ унялась , волненіе крови 
у т и х л о , скорая послѣдовала перемѣна: 
умѣренной жарЪ смѣнилЪ с м е р т е л ь н о й 
хладЪ — легкій сонЪ овладѣлЪ, не смо
т р я на" всѣ у с и л і я , чувствами ея 
Л о р е т а несколько минутЪ с п у с т я крѣ-
нко заснула 

Г Л А В А Д Е В Л Т А Я * 

^Гонимая опасностгю , окруженная 
врагами — т ы удручена г о р е с т і ю : 
©корбь т в о я справедлива ; но не 
предавайся мрачному о<тчаянію! — 
Бог-и не о т р и н у т а т е б я о т Ъ по
крова своего* — АхЪ ! вѣдай, ч т о 
д о б р о д ѣ т е л ь , ,-обремененная з л о -
ключенія-ми,, не прежде спасается 
изЪ бурной пучины коловратной 
судьбины, какЪ при самой м и н у т ѣ 
иогибели ! . ...... 

фимпсЪ. 

Проснувшись, Л о р е т а встала со с т у 
ла— сЪ смущеніемЪ оглядывала вокруіЬ 



себя; она не помнила, гдѣ н а х о д и т с я ? - -
Позабыла о произшествіяхЪ миновав
шей н о ч и , но скоро вспомнила и чув
с т в и т е л ь н о огорчилась— взглянула вЪ 
узкое и высокое окошко : солнечные 
лучи, блиставши, освѣщали к о м н а т у ея. 
— Лореша догадывалась, ч т о время бы
ло около полудня— она удивилась дол-
тому сну своему, подошла кЪ з а п е р т о й 
двери — посмотрѣла на нее — в з д о х 
нула — осматривала всѣ мебели вЪ ко-
м н а т ѣ и наконепЪ у д о с т о в е р и л а с ь , 
ч т о во время сна ея н и к т о не входилЪ 
вЪ комнату— Около вечера стукЪ клю
чей , замка и цѣпей раздался — Кроон-
зерЪ вошелЪ , онЪ гіринесЪ новыхЪ для 
Л о р е т ы припасовЪ — поправилЪ и за-
жегЪ лампаду , поставилЪ припасы , 
б у т ы л к у вина и воды на столЪ, и п о -
томЪ вышелЪ —' Скоро ночь о п у с т и л а 
непроницаемую завѣсу свою — прекра
сная т ю р е м щ и ц а боясь еще такЪ дол
го проспать— ходила по комнатѣ ско
рыми шагами , преклояивЪ на руку го
лову свою и прислонясь кЪ сгаѣнѣ — 
ВЪ такомЪ положеніи пробыла она не 
долго — ВдругЪ стукЪ множества ло
шадей поразилЪ ее; она бѣжитЪ кЪ окош
ку — слушаешЪ — разные голоса раз
дались — луч* р а д о с т н о й надежды ос -



вѣтилЪ ее: благотворительный ІЗаронЪ, 
думала она, конечно подалЪ руку помо
щи А л ь ф о н з у ; они с п а с т и меня при
шли — Голоса у т и х л и и Л о р е т а о п я т ь 
начала горѣвать — колеблемая между 
надеждою и страхомЪ, она думала все 
слышать шумЪ человѣческихЪ голосовЪ; 
но скоро сЪ горемЪ почувствовала , ч т о 
она ошиблась— однакожЪ не т е р я л а на
д е ж д ы , ч т о , можегаЬ б ы т ь , друзья ее 
и щ у т Ъ вЪ другихЪ половинахЪ зданія и 
наконец! о т к р о е т с я убѣжище ея. Ско
ро шумЪ голосовЪ и т о п о т Ъ прибли
жался — доселѣ Л о р е т а имѣла вЪ ви
д у соединеніе свое сЪ АльфонзомЪ, но 
вдругЪ безчеловѣчный ТеодорЪ пред
ставился мыслямЪ ея—чѣмЪ болѣе крики 
приближались, тѣмЪ болѣе у с у г у б л я л с я 
страхЪ т ю р е м щ и ц ы ; она п р е д с т а в л я л а 
себѣ , ч т о м и н у т а п р и х о д и т Ъ , вЪ ко
т о р у ю б у д с т Ъ ж е р т в о ю злобы Т е о д о р о -
вой или предметомЪ неистоваго и б у й -
сшвённаго с л а д о с т р а с т і я его!— И такЪ 
рѣшилась лучше у м е р е т ь вЪ убивствен-
ныхЪ рукахЪ сего т и г р а , чѣмЪ удовле
т в о р и т ь п о х о т и безразсуднаго Сиба
р и т а . — Крики умножались— сюда, сю
д а , кричали голоса, с т у п а й сюда— вотЪ 
проходЪ— Л о р е т а едва переводила духЪ 
свой — с т у к н у л и вЪ дверь — и она З А -



т р е п е т а л а — Т ѣ же голоса кричали , 
нѣшЪ — нѣтЪ — ключа— с п р о с и т е его 
у Кроонзера ! — Л о р е т а с т о я л а , какЪ 
окаменѣлая — голоса много еще гово
рили , но такЪ скоро , ч т о она ничего 
не поняла— потомЪ удалясь , сдѣлались 
п у т ь ч у т ь слышными — наконепЪ все 
по прежнему у т и х л о ! — Боясь возяра-
щенія голосовЪ, Л о р е т а все с т о я л а по-
длѣ двери; она не знала, какЪ объяснить 
елышанное ею — чѣмЪ болѣе о томЪ 
думала, тѣмЪ болѣе терялась вЪ лаби-
р и н т ѣ догадокЪ ! — Нѣсколько прошло 
часовЪ , она никакого -болѣе шума не 
слыхала — слезы ея п е р е с т а л и л и т ь 
ся , но в м ѣ с т ѣ сЪ слезами исчезла на
дежда освобождения ! — Она бросилась 
иа п о с т е л ю , предавшись ж е с т о к о м у о ш -
чаянію — крѣпкій сонЪ овладѣлЪ чув
ствами ея — Солнце уже давно сверша» 
ло кругЪ свой .на г о р и з о н т ѣ , когда Ло
р е т а проснулась ; она п о ч т и цѣлойУ 
день пробыла вЪ п о с т е л ѣ вЪ т щ е т н ы х Ъ 
догадкахЪ о будущей у ч а с т и своей! — 
Ввечеру КроонзерЪ появился сЪ свѣжи-
ми припасами; онЪ удивился, ч т о при
несенное имЪ вчерась было не т р о н у 
т о — просилЪ Л о р е т у п о ѣ с т ь чего н и -
будь— Она, не внимая прозьбы его, за
клинала объяснишь слышанное ею про-



шедшею ночью — КроонзерЪ ни слова 
не отвѣчалЪ— зажегЪ лампаду иушелЪ. 
— Не для т о г о , чтобЪ исполнишь 
прозьбу Кроонзерову, Л о р е т а сЪѣла не 
много плодовЪ и выпила несколько во
д ы , но іолодЪ ее кЪ т о м у принуждалЪ 
•—Прошло ш е с т ь дней , и Л о р е т а ни
кого не видала, кроме Кроонзера, к о т о 
рой вЪ обыкновенной часЪ всегда яв
лялся , гіриносилЪ запасЪ дневной и зажи-
галЪ лампаду— Л о р е т а осыпала его все
гда кучею вопросовЪ— на к о т о р ы е ни
какого о т в ѣ т а не получала — Никогда 
не слыхала она сЪ шѣхЪ порЪ шума , 
к о т о р о й причинилЪ ей с т о л ь к о у д о -
воль cm в ія и с т р а х а , и по сей самой при
чине заключила, ч т о она вѣчно заключе
на — Отчаяніе миновалось , одна г л у 
бокая задумчивость с т ѣ с н я л а духЪ еж 
— ВЪ самую полночь осьмаго дня заклю-
ченія Л о р е т ы , глубокій сонЪ , к о т о -
рымЪ наслаждалась уже нѣсколько ча-
совЪ , былЪ прерванЪ ужаснымЪ Громо
в ы м и ударомЪ — вся башня затряслась 
— Лорета вскочила сЪ п о с т е л и — с т а 
яла нѣсколько времени , едва помни
л а , г д е н а х о д и т с я , и не могла п о н я т ь , 
что причиною пробужденія ея — Сла
б о с т ь принуждала ее о п е р е т ь с я обЪ 
с т ѣ н у — ВЪ еіиі м и н у т у удардетЪ громЪ 



вЪ самую ray с т ѣ н у башни, кЪ к о т о р о й 
уперлась Лореша !— спіѣна во мгнове-
н іе обрушилась сЪ страшнымЪ шумомЪ 
— Л о р е т а безЪ чувствЪ упадаетЪ сЪ 
обваливдьеюся громадою камней! • » . 

Г Л А В А ДЕСЯТАЯ. 

На необозримой вершинѣ кремни* 
с т о й к р у т и з н ы — вЪ преглубо-
комЪ подзсмельѣ— не дерзкая р у 
ка искусства обработала о н о е , но 
обвороженная сила н а т у р ы — жилЪ 
пустынникЪ — плачевная жертва 
вероломства людей ! . . . 

ТомЬ. 

Обезпамятовавти о т Ъ п а д е т ' я Л о р е т а 
долго лежала неподалеку обвалившейся 
в т ѣ н ы — Буря у т и х л а ; — но дождикЪ 
л и л с я , какЪ изЪ вѣдра— С ч а с т і е послу
жило Л о р е т ѣ во время обрушенія с т е 
ны : упавши на сырую землю, она не 
много зашибла голову , правой бокЪѵ и 
р у к у — приподнявшись , осматривала 
она вокругЪ себя, но слабой свѣгаЪ зар
н и ц ы , затмѣваемый сильнымЪ дождемЪ, 
не болѣе далЪ ей примѣшишь , какЪ 



развалины", близЪ которыхЪ находилась» 
— Решившись однако же у п о т р е б и т ь , 
ежели, т о л ь к о б у д е т Ъ м^||сно, вЪ пользу 
свою случай , к о т о р о й какЪ бы нароч
но Провидѣніе ей доставляло—она сЪ ну
ж д о й , не с м о т р я на чрезвычайную сла
б о с т ь свою, • в с т а л а и рѣшилась в ы т т и 
изЪ замка, вЪ т ѣ х Ъ мысляхЪ, ч т о най-
д е т Ъ какой нибудь по б л и з о с т и мона
с т ы р ь , вЪ которомЪ бы могла у к р ы т ь 
ся о т Ъ преслѣдованія с т р а ж е й своихЪ, 
к о т о р ы е , какЪ она думала, не слыхали 
п а д е н і я башни! — Прошелши уже о д н у 
лпо увидѣла она показавшееся первыя 
лучи восходящаго солнца, к о т о р ы е ос
вещали* ей дорогу. Также представил
ся глазаѴЬ ея г у с т о й лѣсЪ , вЪ к о т о 
рой- она готовилась в з о й т и . Д о р о г а , по 
к о т о р о й шла Л о р е т а , -была не ровная и, 
п о к р ы т а я дикою травою. — Вся вЪ по
т у едва дыша, прислонилась она кЬ 
пню засохшаго дерева боль руки и 
"бока с т а л а ей ч у в с т в и т е л ь н а — дож
девая вода ручьями т е к л а сЪ мокраго к 
облѣпившаюся около т ѣ л а ея платкя— 
С п у с т я йѣсколько минутЪ последовав
шая дрожЪ былЪ ей несноснее самой 
у с т а л о с т и ; она х о т е л а продолжать 
п у т ь : но ирошедши несколько шаговЪ, 
упала на землю — Сильной обморокЪ 

II. ѣъ 



усугубилЪ мучительное положеніе ее — 
— Открывши глаза — и пришедши вЪ 
ч у в с т в о , услышала онаголохЪ, произно
сящей несколько словЪ , смыслЪ ІіОШО-
рыхЪ она никакЪ не поняла— Обернув
шись же , увидѣла стояща^о персдЪ нею 
п у с т ы н н и к а п о ч т е н н а г о вида — скля
ночка висѣла на одной рукѣ его , а вЪ 
другой была т р о с т ь : обыкновенная 
подпора старости!*—Слава Б о г у , в с к р и -
чалЪ онЪ вЪ самое т о мгновеніе , когда 
обернулась д о р с т а — Слава Богу , ч т о 
л ошибся, с ч и т а я васЪ умершею! Ло
р е т а подняла слабую руку свою ; пу-
стынникЪ схватилЪ ее и сталЪ на ко
лыши. Силы мои истощились , сказала 
Л о р е т а послѣ короткаго .молчанія — 
небо ниспосылаетЪ мнѣ благодать cBOfô: 
оно васЪ прислало закрыть глаза у м и 
рающей женщины! — АхЪ! ч е с т н о й чс-
л о в і к Ъ ! — Д о б р о д ѣ т е л ь н ы й старецЪ ! 
не о с т а в ь А л ь ф о н з а ! Х)нЪ тамЪ — да
леко — очень — далеко — -Ежели слу
чай доведешЪ т е б я до замка Барона 
Смальдарта , т о отыщи-рыбака Аль
фонза ! — скажи ему , ч т о Л о р е т а его 
умерла — скажи , ч т о она умерла при 
васЪ! — Ежели онЪ будешЪ п л а к а т ь , т о 
увѣрь его , ч т о я была ему вѣрна д о 
самой м и н у т ы с м е р т и скажи , ахЪ ! 



s ? 

скажи, ч т о хочешь — т о л ь к о не сгуби 
Альфонза — Ежели былЪ т ы когда ни
будь-су пругомЪ, ежели имѣлЪ жену вер
ную: т о конечно не о т р е ч е т с я испол
н и т ь д о г Ъ человѣчества ! — БогЪ на
г р а д и т ь т е б я — БогЪ конечно не ос-
in а в иіпЪ б е зЪ награждения по дв и гЪ чес ш но-
сши ! — Слабость ее увеличилась — 
Пустынни.кЪ проливши слезы, ушѣшалЪ 
Л о решу— Для чего о т ч а я в а т ь с я , гово* 
рилЪ юнЪ ей Y небо послало меня смяг-
«і.нтіь т а к о е горб" т в о е — т б і конечно 
у с т а л а } дочь моя— позволь, я о т в е д у 
т е б я вЪ келью мою: она не далеко о т 
сюда. Положись на промыслЪ Вышняго 
»- на мое попеченіе и , можетЪ б ы т ь , 
зпы скоро получишь прежнія силы свои! 
—ѴвьГ, ^благотворительный старедЪ!— 
силы мои изшощились — я не могу да
же приподняться — Мы э т о увидимЪ 
— увидимЪ; я помогу т е б ѣ , вскричалЪ 
пусшынникЪ—Будучи очень слабЪ, ему 
должно было у п о т р е б и т ь много силЪ , 
чтобЪ п р и п о д н я т ь Л о р е т у ; потомЪ 
далЪ онЪ ей т р о с т ь свою, и поддержи
вая, шелЪ сЪ нею по извившейся т р о -
пинкѣ кЪ жилищу своему — Посадя ее 
на скамейку, п о к р ы т у ю мхомЪ, собралЪ 
и разложилЪ на землю связку дровЪ сЪ 
сухими листьями и разведши огонь со-
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трѣлЪ на ономЪ ді ілителъньія капли — 
далТ* ихЪ в ы п и т ь Л о р е т ѣ -? потомЪ по-
ложнлЪ ее передЪ огнемЪ, одѣвщи сукон
кою спанчею — пошолЪ , оставилЪ од
ну , для т о г о , чтобЪ свободно сняла 
сЪ себя мокрое отЪ дождя п л а т ь е . Ме-
«жду тѣмЪ временемЪ ходилЪ сЪ склян
кою кЪ ключу ч и с т о й воды, куда шелЪ, 
увидя лежащую подЪ деревомЪ Л о р е т у 
— Возвратясь о т т у д а , увидѣлЪ онЪ , 
ч т о Л о р е т а поуспокоилась ; одна сла-
б о с т ь не оставляла ее — т а к ж е боль 
головы и бока^ на к о т о р о й она упала ; 
чтожЪ к а с а е т с я до руки , т о оная бо
лее всего ее мучила—ПустынникЪ осмо
т р е в ш и руку , далЪ ей нужную кЪ умень
шение боли мазь; потомЪ ввелЪ ее во 
в н у т р е н н о с т ь своей кельи и упросивЪ 
лечь на* соломенную п о с т е л ю его, о с т а -
ьилЪ Л о р е т у о т д о х н у т ь еще ивозвра-
ппілся вЪ' другую половину кельи — 
Л о р е т а заснула скоро и такЪ крѣпко , 
ч т о не прежде проснулась, какЪ солн
це уже было за полдень— ПустынникЪ 
принесЪ Л о р е т ѣ нѣсколько печеныхЪ 
я6локовЪ, маленькой кусокЪ хлѣба и клю
чевой в о д ы ; Лорета чувствуя возвра
т и в ш у ю с я п а м я т ь свою, не дожидаясь 
ирозьиы пустынника , разсказала ему 
вричин)г сшраннаго положения , в> 



которомЪ нашелЪ онЪ е е . — Т а и н с т в е н 
ная гавѣса і сказалЪ пустынникЪ, выслу
шавши Лорепгино повѣствованіе ,• при-
крываетЪ давно замокЪ — поселяне д у 
маю тЪ, примолвилЪ онЪ, ч т о вЪ замкѣ 
живетЪ какой т о духЪ — Ваши слова 
удостовѣряюшЪ меня во всегдашнемЪ 
мнѣніи моемЪ,- ч т о т о притонЪ воровЪ 
~* ЗамокЪ сей принадлежалЪ прежде Гра
ф у Бйрофу I но дѣла и положеше ра
с т р о е н н о е фамилііи сей принудили вла
д е т е л я замка о с т а в и т ь о т е ч е с т в о свое 

Живущее вЪ немЪ нынѣ грабили л и 
когда вЪ околодкѣ ? —* Никогда, о т в ѣ -
чалЪ пустынникЪ • е с т ь л и т о воры, 
т а к Ѵ какЪ я догадываюсь: т о скром
н о с т ь ихЪ конечно происходила о т Ъ 
т о г ѳ ^ ч т о боялися-скоро б ы т ь обнару
женными : но БаррнЪ де СмалъдаршЪ , 
какЪ вы г о в о р и т е , покровитель вашЪ, 
конечно найдетЪ случай предать ихЪ 
вЪ руки правитель с ш в а— Но ка кЪ з на m ъ 
ему, ч т о наглый сыиЪ его , безчелов 1>ч-
иый ТеодорЪ,- имѣешЪ связь сЪ ворами, 
подхватила Лорета? Время обнаружишь 
т а й н у ; х о т я обманЪ на нѣсколько вре
мени закроешЪ преступление , но будь
т е увѣрены ч-пю Провидѣніе обнару-
жи-тЪ все, когда придешЪ время, и за
мыслами злыми покараегаЪ злодѣевЪ же! 



— Да будетпЪ воля Его С в я т а я , сказа
ла Л о р е т а ; н о , благодѣшель мой! за
клинаю взсЪ о т ы с к а т ь способЪ возвра
т и т ь меня мужу моему—Будь по скро
мнее , иначе скоро вѣроломные непре
менно о т к р о ю т Ъ убѣжище т в о е — Я во 
всемЪ б у д у с л у ш а т ь с я васЪ — Когда 
такЪ, т о я дамЪ вамЪ и чернилЪ и перь-
евЪ и бумаги, напишите письмо кЪ му
жу своему ; а я з а в т р а пойду кЪ д о 
брому поселянину > : к о т о р о й живеіііЪ не 
подалеку о т Ъ лѣсу , препоручу ему о т 
н е с т и письмо-кЪ Барону, к о т о р о й воз-
мстЪ свои т о г д а м ѣ р ы с о е д и н и т ь васЪ.. 
— Т а к о е предложеніе обнадежило Ло
р е т у ; она т о т ч з с Ъ написала кЪ Аль-
ф о н з у письмо,, вЪ коіьо-ромЪ короткими: 
слогами описываеіпЪ мученія свои и 
м. 'сто 4 пребыванія — Она положила 
письмо еіе вЪ конвертЪ, адресованной 
на имя Барона д е СмальдаршЪ.— Послѣ 
чего отужинавши и распростившись, ра
зошлись с п а т ь — На* другой" день очень 
рано в с т а л а Л о р е т а ; давно не была она 
такЪ спокойна и весела— Вмѣстѣ сЪ пу-
стынникомЪ совершала у т р е н н ю ю мо
л и т в у и послѣ хорошаго завтрака П у 
стынникЪ пошелЪ кЪ поселянину , ко-
т о р а г о х о т ѣ л Ъ о т п р а в и т ь вЪ замокЪ 
Барона СмальдаршЪ. КакЪ скоро онЬ 



ушелЪ, Л о р е т а одѣлась вЪ прежнее, на 
добромЪ огнѣ высушенное платье с в о е , 
и не смѣя выступишь изЪ кельи , она 
сѣла и размышляла о произшеств іи сча
с т л и в о мЪ , к о т о р о е освободило ее изЪ 
тюрьмы—Мысленно восхищалась она о 
томЪвремени , когда с в и д и т с я о п я т ь 
сЪ АльфонзомЪ — ПустынникЪ возвра
т и л с я сЪ извѣстіемЪ,- ч т о ' иОселя-
нинЪ отправился сЪ удовольствіСмЪ вЪ 
п у т ь , и ч т о черезЪ пять 4 , д н е й она 
ув'идитЪ непремѣнно мужа своего или 
по крайней мѣрѣ получитЪ обЪ немЪ 
Свѣдѣніе— Л о р е т а изЪяснила благодар
н о с т ь свою п у с т ы н н и к у , к о т о р о й 
прервалЪ слова ея слѣдующимЪ : дочь 
моя ] с'казаГЛЪ онЪ ;• я ИСПОЛНЙЛЪ ДолгЪ 
человѣчеств"а й тімЪ ужеГдовТоЛенЪ.^.,— 
Л о р е т а подняла руки кЪ небу а благо
дарила 7 онсУе за1 ниспосланіе" ей т а к о г о 
покровителя — Вообразя печаль А л ь -
фонзову , Л о р е т а облилась слезами го
р е с т и — ЬЪ продолжение дня она ос-
мѣлилась с п р о с и т ь хозяина кельи, ка-
Кія Причины побудили его о с т а в и т ь 
свѣтЪ—• и не и м ѣ т ь никакого сЪ людь
ми сообщения? КакЪ могли вы, продол
жала Л о р е т а — предпочесть у е д и н е ш с 
— вы , к о т о р о й по о п ы т н о с т и своей 
з н а е т е такЪ хорошо людей и ошлич-



ньш-и чувствами могли бы с л у ж и т ь у -
крашеаіемЪ о б щ е с т в а . Можешь ли т ы , 
дочь моя, выслушать терпѣливо печал-
ныя приключенія с т а р и к а , вдвойнѣ 
удрученнаго и элоключеніями и л ѣ т а м й 
— Л о р е т а показала н е т е р п е л и в о жела
йте у з н а т ь судьбу п у с т ы н н и к а , к о т о 
рой пѳс-лѣ т я ж к а г о , изЪ глубины сердца 
врризходящаго вздоха такЪ началЪ. 

ГЛАВ А ОД ИНН А Д Ц A T АЯ-

Неечзстіе sa несчастіемЪ? — горе за 
горемЪ — бііда за бѣдою! . . . 

И С Т О Р І Я П У С Т Ы Н Н И К А . 

, ,Вы в и д и т е во мнѣ Жертву , ложно 
обвиненную вЪ мнимомЪ пресгаупленіи! 
— Ошё'цЪ мой жилЪ вЪ Бернѣ умѣрен-
нымЪ соСтоѵяніемЪ , былЪ' ЖенашЪ два 
раза — С е с т р а моя происходила ошЪ 
перваго, а я о т Ъ втораГо брака; кромѣ 
насЪ оіиецЪ мой не имѣлЪ другихЪ д ѣ -
т е й . . . К р а с о т у с е с т р ы моей кнотіе 
хвалили — ОдинЬ Нѣмепкой Граф'Ь уви
дя ея нечаягнно, влюбился и началЪ сва-



Яіапться ОшецЪ мой;, какЪ вы м о ж е т е 
вообразить — т о м у не воспротивился^ 
Cnyc'nïA о-динЪгодЪ послѣ женидьбы-'се
с т р ы моей, отецЪ нашЪ умерЪ — я на
следовать всему и м у щ е с т в у — ВЪ со-
жалишельномЪ иисьмѣ на сей случай 
Графа Га рдела , (такЪ назывался з я т ь 
м о й ) наиіелЪ я приглашен"іе пріѣхаіпь 
кЪ с е с т р ѣ вЪГерманію. И м у щ е с т в о по1-
койнаго о т ц а моего позволяло мнѣ при
с т о й н о званію моему с о д е р ж а т ь с я , и 
іпакЪ какЪ н и ч т о меня не задерживало 
вЪ Бернѣ, я о х о т н о согласился на 
црозьбу Графа Гардела — и для т о г о 
чрезЪ письмо благодарилЪ за у ч а с т і е , 
увѣривЪ , ч т о надѣюсь скоро б ы т ь у 
него . — С п у с т я нѣсколько дней о т 
правился вЪ п у т ь АерьхомЪ , дабы на
с л а д и т ь зрѣніе свое всѣми п р і я т н о -
с т я м и мѣстоположеній; к о т о р ы я про
е з ж а т ь буду . ВамЪ п о к а ж е т с я с т р а н -
нымЪ , когда у з н а е т е , ч т о таковое 
юредпрт'яппс причиною всѣхЪ золЪ мо-
ихЪ ! Первый день моего пугпешествія 
§ылЪ благополученЪ; на другой же подЬ. 
вечерЪ не подалеку ошЪ деревни, вЪ ко
т о р о й долженствовало мнѣ ночевать— 
Л опустилЪ уздѣчку на шею лошади: 
моей для свободнаго смошрѣнія о к р у -
жающихЪ мся.я ландшафщовЪ. ß другЪ ло~ 



ЮадБ с п о т ы к н у л а с ь — упала и разбила 
себѣ такЪ колѣнку , ч т о не возможно 
было уже мнѣ продолжать п у т е ш е с ш в і е 
свое — П р и м і т я вЬ небольшомЪ ошЪ 

'дороги р а з с т о я н ш домикЪ, я бросился 
т у д а и п о с т у ч а л с я у воротЬ— Ьороіпы 
опіворилЪ мнѣ человѣкЪ по мнѣнію мо
ему не с т а р е е сорока п я т и лйтЪ — 
РазсказавЪ ему о сшранномЪ случае, иро-
сі лЪ дашь мнЬ кого нибудь вЪ помощь 

д о т а щ и т ь лошадь мою до ближайшей: 
деревни — ОнЪ т о т ч ч с Ъ по^валЪ к Ъ с е 
бе мальчика около ч е т ы р н а д ц а т и л ѣ т Ъ у 

к о т о р о м у приказалЪ п е р е т а щ и т ь ло
шадь вЪ конюшню свою— У ч т и в а я при
в е т л и в о с т ь сего человека и крайность-
моя принудили меня1 сЪ благодарност ію 
п р и н я т ь предложеніе е г о — С Ъ большою 
нуждою п е р е т а щ и л и мы лошадь вЪ ко
нюшню. — Благосклонный хозяинЪ д о 
ма самЪ перевязалЪ рану т п о с л е чего 
иросилЪ меня и т г а и за нимЪ вЪ домЪ— 
Женщина* ,. к о т о р у ю представилЪ онЪ 
мне какЪ племянницу свою , приняла 
меня очень у ч т и в о — Две дочери , под
ражая м а т е р и были ко мне благо
склонны — Приключеніе, со мною слу
жившееся , было первымЪ предметомЪ 
разговора; потомЪ спрашивали меня 
куда еду у и о т к у д а ? — МальчикЪ, ос-



іггвшійся вЪ конюшнѣ сЪ лоіпадью моете 
водиелЪ и качая родовою, говорилЪ, ^xb! 
су.іарь у лошадь ваша убилась о ч е н ь 
больно— много налобно времени, чтабЪ 
посшавигаь ея на ноги — Tasaa в ѣ с т ь 
огорчила меня; хозяинЪ мой, ДюлакЪ , 
такЪ онЪ назывался, лримѣтилЪ т о ; не 
без покойтесь о лошади вашей, сказалЪ 
онЪ мнѣ ; П е т р Ъ конечно о ш и б с я : но 
еж гели т о *и правда, пребываніе ваше 
вЪ семЪ- домѣ не о т ^ г о ш и т Ъ насЪ; еще на 
противЪ т о г о д о с т а в и т ь у д о в о л ь с т в і е . 
—Я согласился на всѣ предложенія его; 
послѣ чего онЪ просилЪ меня сходишь 
и удостовѣрищ-ься вЪ т о ч н о с т и маль
чика его словЪ — Мы оба в с т а л и и по
шли вЪ конюшню—и сЪ СожалѣніемЪ у-
з н а л и , что мальчикЪ сказалЪ О т ч а с т и 
с у щ у ю правду— Веселой нравЪ мой по
любился Дюлаку —» СЪ моей с т о р о н ы я 
былЪ чрезвычайно т р о н у т Ъ попечешя-
ми сего МНІІ н е и з в ѣ с т н а ю человѣка — 
Не прошло еще часа , какЪ Г.ертрандЪ, 
влемянникЪ родной Дюлаков'Ь 5 и E C Ä 
родня жены его пріѣхали; д я д я пред-
ставилЪ меня племяннику и всей род-
н ѣ , к о т о р а я приняла меня ласково, ока
зывая сожалін іе о нещастномЪ случаѣ. 
— Скоро поставили ужинЪ — вЪ про-
Аолжеиіе кошораго в с і веселились СЪ 



удовольсгавіемЪ видѣлЪ я, что присуд-
ствіс мое не беспокоило с е м е й с ш в о ^ ю -
лака — После разошлись мы. ВЪ про
д о л ж и т е ужина узкалЪ я , ч т о ДюлакЪ 
содержишь на ошкупѣ землю, на к о т о 
рой жпветЪ, между шѣмЪ , какЪ Берш-
рандЪ и двое сыновей Дюлаковы паха
ли и сѣяли хльбЪ на оной и дѣлали все 
т о , ч т о было необходимо нужнымЪ 
кЪ обработыванію земли. — На другой 
день но у т р у я побѣжалЪ вЪ конюшню 
и сЪ р а д о с т і ю увидѣлЪ , ч т о лошади 
моей с т а л о лучше — Послѣ завтрака 
ДюлакЪ позвалЪ мен-я сЪ собою прохо
д и т ь с я — Я пошелЪ сЪ нимЪ; вЪ пол
день мы возвратились домой — сЪ во-
сторгомЪ говорилЪ я о видѣнномЪ — 
БертрандЪ почувствовалЪ п а т р і о т и -
ческую р а д о с т ь при т а к о й похвалѣ 
о т е ч е с т в а его ; онЪ обѣщалЪ ввечеру 
д о с т а в и т ь мпѣ з р е л и щ е гораздо вели
к о л е п н е е , т о е с т ь хошелЪ показать за-
х о ж д е н і е солнца — Я благодарилЪ его 
Ii возвратился сЪ вышеупомянутого гу
лянья веселее нежели п о у т р у — Ходив
ш и много — я очень усталЪ ; ДюлакЪ 
т о приметиуѵЪ ; онЪ велелЪ прине
сши несколько бутылокЪ сшараго- вина 
— мы опорожнили ихЪ — Скоро ве
с е л о с т ь моихЪ хозяевЬ заставила меня 



з а б ы т ь у с т а л о с т ь мою — мы разош
лись вЪ одинЪ же часЪ, какЪ гіа канунѣ 
— На другой день былЪ жарЪ чрезвы
чайной • не возможно было в ы н о с и т ь 
д у х о т у вЪ комнатахЪ; я проснулся пре
жде восхожденья солнца и примѣіпилЪ, 
ч т о д у х о т а отворила мнѣизЪносу кровь 
— НевольнЬімЪ образомЪ- разбудилЪ я 
Дюлак.а , к о т о р о й вЪ одной со мною 
спалЪ комнашѣ , онЪ совѣшовалЪ мнѣ 
п о й т и обмыться кЪ колодезю, с т о я щ е 
му на заднемЪ дворѣ за еадомЪ—Я всталЪ 
и располагался уже и т т и , какЪ спро-
силЪ онЪ меня : отпиралЪ ли я когда 
дверь, ведущую вЪ садЪ?— На мой ош-
вѣшЪ, ч т о нѣтЪ, онЪ далЪ мнѣ изЪ кар
мана ножикЪ 'сЪ тѣмЪ , чтобЪ лезьемЪ 
©наго пожалЪ я пружину замка у двери; 
л не отперЪ бы безЪ него говорилЪонЪ 
—Поблагодаривши его за наставленіе и 
взявши ножикЪ, я пошелЪ и скоро у з -
налЪ употребление онаго. — ВошедЪ 
на задней дворЪ— вытащилЪ изЪ коло
д е з я бадью свѣжей воды — омылся 
сю и кровь п е р е с т а л а т е ч ь изЪ н о с у 
моего — Возвратясь вЪ к о м н а т у — 
ДюлакЪ спрашивалЪ меня, затворилЪ ли 
я в о р о т ы задняго двора— Я отвѣчалЪ, 
ч т о затворилЪ — легЪ на п о с т е л ю у 

завернулся и крѣпко заснулЪ — Про-



гнувшись я увид?лЪ , ч т о Дголака уже 
на п о с т е л и нѣіпу— ОДѢІНШ-.СЬ вошелЪ вЪ 
к о м п л п у , гдѣ обыкновенно собирались 
кЪ завтраку — увидѣлЪ — все с об р а в-
иее< я семейство— Послѣ о6,>ікновенна
го ирі.вѣшсшвія , Б е р т р а н д Ъ спросилЪ 
меня , гдѣ его дядя ^ *Я отвѣчалЪ , 
ч т о не видалЪ Дюлакз — И я не видал'Ь-
его , подхватилЪ І ;ер№рандЪ, онЪ вѣрног 
пошелЪ Г } л я т ь на лутЪ озера, конечно 
в о з в р а т и т с я скоро. Марша , такЪ на
зывалась Берптрандоьа жена, говорила у 

ч т о дядюшка любитЪ у т р е н н і я про
гулки— у ж е кончился изаыпракЪ, Д ю ~ 
лакЪ не возвращался — БертрандЪ нд-
чалЪ б^зпокоишея , онЪ послалЪ П е т р а 
и с к а т ь его во всѣхЪ сторонахЪ, ку
да прежде хаживалЪ — все с е м е й с т в о 
полагало , ч т о ДюлакЪ ошибся часомЪ. 
— Ке много с п у с т я двѣ дочери Б е р т -
ранда — сЪ изображеннымЪ на лииахЪ 
ихЪ ужасомЪ вбѣжали , крича : п о с т е л ь 
дѣдушкина вся вЪ крови. БертрандЪ и 
жена его п о с м о т р ѣ л и сЪ удивленіемЪ 
другЪ на друга — я покраснѣлЪ , спѣ-
шилЪ объяснить имЪ причину ихЪ у д и -
вленія прибавя кЪ т о м у совѣтЪ Дюла-
ковЪ и т т и кЪ колодезю — Я видѣлЪ 
кровавыя п я т н а на краю колодезя , с і а -
з*лЪ Б е р т р а н д Ъ , т о ж е и на дорогѣ, веду* 



Щей вЪ еадЪ ; но смогттрѣлЪ на пто безЪ 
примЪчэнія—• все п л а т ь е дѣдушкино на 
с ш у л і , сказала одна изЪ дочерей Б е р ш -
ран^ов.^хТ—КлкЪ, вскричалЪ БбртрандЪ 
— И брОС^ЛСЯ СЪ ЛѢСІГіНИЦЫ — ДО ВО.З-
Bj ащеііія с ю последовало глубокое мол-
ч ніе. і;се т о , чіг.о Николла н. мЪ ска
зала, с^щил правда: п л а т ь е дяди моего, 
Приб'авилЪ Бертран д.Ъ, лежнтЪ на с т у -
лѣ ,- исключая исподницы , вЪ карманѣ 
к о т о р о й , . продолжалЪ онЪ, взглянувЪ на 
меня-, находился кошелекЪ— ОнЪ — по-
лучилЪ т р и д ц а т ь луидоровЪ з а п р о д а н -
ныя имЪ деревья т о м у т р и дни на-
задЪ—Не отдалЪ ли. оьЪ шебѣ, Марта ? 

НѣтЪ, о m в ьч ал а Марша, онЪ хотѣлЪ 
ихЪ о т д а т ь мнѣ и^даже п е р е т и т ы -
валЪ вЪ самое т о время , каьЪ сей не
знакомой постучалЪ вЪ в о р о т ы и Д ю -
лакЪ о п я т ь положила РТХЪ кЪ себѣ — 
ВотЪ ч т о с т р а н н о у перехватилЪ Б е р 
шрандЪ, о т н о с я с ь ко мнѣ — Удивленіе 
мое не позволяло мнѣ п р о и з н е с т ь ни 
одного слова, и я увѣрень, ч т о молча-
ніе мое у д о с т о в е р и л о подозрѣнія Б е р -
т р а н д о в ы . Все с е ме й ство собралось вмѣ-
с т ѣ , шептали долгое время другЪ дру
гу на у х о , указывая по нескольку разЪ 
каждой на меня. По и с т е ч е н ш ч е т в е р 
т и часа шуринЪ БертрандовЪ Ловаль 
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ліакЪ назывался онЪ, вышелЪ изЪ дому. 
Тогда га о БертрандЪ оборотился лО 
мн]. , гроѵко бранилЪ меня вЪ воровства , 
называлЪ меня разбойникомЪ , к о т о р о й 
уже давно грабишЪ всѣхЪ — полагалЪ-^ 
что случившееся со мною было един
с т в е н н о выдумка кЪ удобному .обману, 
— Не довольно т о г о , продолжалЪ онЪ, 
ч т о обокралЪ т ы ійого, к о т о р о й такЪ-
хорошо принялЪ т е б я , т ы п о п у с т и л с я 
еще на ужаснѣйшее преступление i но 
т р е п е щ и несчастной ! скоро т ы будешь 
вЪ рукахЪ законнаго обвинения— УжасЪ, 
коапорой я т о г д а чувствовалЪ чушь 
ч у т ь не лищилЪ меня п а м я т и —1 ему* 
щ е н і е мое вяшще о б р а т и л о на меня по-
дозрѣніе — З а т в о р и л и в о р о т ы у чтобЪ 
я не ушелЪ — дожидались Ловаля, ко» 
т о р о й пошелЪ вЪ городЪ за Полигіѣй-
скими Офицерами —Скоро мало по~ма-
Лу невинность ободрила меня — я за -
клиналЪ Бертранда выслушать оправ--
данія мои ; но онЪ не внималЪ имЪ — 
При малѣйтимЪ шумѣ я дрожалЪ ; на.-
дежда видѣпіь припіедшаго Дюлака у -
хпѣшала меря — ПетрЪ возвратился. , 
сказавЪ , ч т о всѣ поиски его остались 
т щ е т н ы м и — ЧрезЪ два часа Полицѣй^ 
ск.('е Офицеры пришли и по обвинения 
ІЗершрандов/ , Лрвалеву и в е ѣ х і же&ѵ 



^инЪ о т е е л и меня вЪ т ю р ь м у — П р е 
жде всего Б е р т р а н о в просилЪ меня о* 
бьгекашь; я содрагаюсь ещеразсказывая , 
какЪ одинЪ ОфидерЪ вынулЪ-изЪ кар
мана моего окровавленной ножикЪ э к о 
т о р о й ДюлакЪ далЪ мнѣ о т п е р е т ь 
дверь — Я позабылЪ обЪ немЪ и вЪ оп-
равданги моемЪ ничего не упом-иналЪ—* 
Тогда т о уже н и к т о не хотѣлЪ меня 
с л у ш а т ь и̂  всякой- почиталЪ , здио но
жикЪ т$тЪ былЪ орудіемЪ с м е р т и Д ю -
лаковой! , — Не внемля ни единому с л о и 

ву оправданія моего. Они п о т а щ и л и ме
ня вЪ ближайшей городЪ , гдѣ кинули 
вЪ т ю р ь м у д о т о г о времени э когда 
долженствовало с у д и т ь меня — Я увѣ-
домилЪ черезЪ письмо з я т я и с е с т р у 
мою' о случавшемся со мною произше-
с т в ш —* Зять т о т ч а с Ъ пріѣхалЪ вЪ 
т ю р ь м у ; т о г д а обЪявилЪ я ему подроб* 
носши — онЪ же употреблялЪ всю воз
можность п р е к р а т и т ь т о дѣло — Дго-
лака вЪ сущесшвѣ не отыскали ; всѣ 
розыски сгаряпчихЪ мопх'Ь остались 
т щ е т н ы м и — ужасный день суждсн ія 
моего насгаалЪ — ДопросЪ мой былЪ 
не дологЪ — судьи осудили меня на 
смерть-. Такое ѳпредѣленіе было смер
т е л ь н ы м и ударомЪ для несчастной и 
ч у в с т в и т е л ь н о й сесшры моей — л уже 



лослѣ у з н а л Ъ , ч т о г о р е с т ь была при
чиною скоропостижной с м е р т и ел — 
Меня о п я т ь о т в е л и вЪ т ю р ь м у , гдѣ 
нашелЪ духовника, дожидающаго меня— 
онЪ содрогнулся непоколебимою т в е р 
д о с т ь ю моею, когда при самой с м е р т и 
удобгаовѣривалЪ я его вЪ невинности 
Moeï?- — Д о б р о д ѣ т е л ь н ы й духОвникЪ 
обѣщался преклонить судей на мою 
с т о р о н у ; усилія его и д о в е р е н н о с т ь 
з я т я мосго смягчили жребій мой— Оп-
р е д ѣ л е н і е переменили: вЪ МІСПІСГ смер
т и осудили меня- навѣчную г лерную 
р а б о т у —- Смерть^ была бы мнѣ пред
п о ч т и т е л ь н а е\ е стьлибЪ не пиглалЪ се
бя надеждою, когда нибудь о п р а в д а т ь 
ся и в о з в р а т и т ь с я вЪ о т е ч е с т в о мое 
— Не с т а н у вачЪ описывать м и н у т у 
разлуки сЪ любезною сссіпрою и д о -
с ш о л н ы мЪ з я m емЪ м ои мЪ ; m а к ж е о m о мЪ 
мгновенш ,. когда былЪ посаженЪ за ве
сло — Отослали меня изЪ Генуи на ос -
шровЪ Корсику : тамЪ т о вЪ продолже
ние ш е с т и лѣтЪ я исполнялЪ все т о г 

ч т о могло б ы т ь т я г о т и і п е л ь н ѣ е — А х Ъ ! 
какое положеніе невиннаго человѣка , 
к о т о р о й принужденЪ ж и т ь сЪ разбой
никами , одну уч ас т ь имѣть сЪ ними , 
и ч т о е щ е несноснѣе , не находя слѣ-
довЪ д о к а з а т ь невинность свою 7 не* 



правильно осужденную ! — С п у с т я д е 
с я т ь лІ.тЪ, Марокской ИмиераторЪ обЪ-
явилЪ войну ГенуесцамЪ. ВЪ первую ко-
мпанію ИмператорЪ одержалЪ совер
шенную надЪ флотомЪ, выступившимЪ 
изЪ Корсі:канскаю о с т р о в а , поб іду . Я 
былЪ взяшЪ вЪ плѣнЪ и сдѣлался не-
вольникомЪ перваго Визиря; д о л ж н о с т ь 
моя с о с т о я л а вЬ смотрѣніи за дворцо
выми садами; х о т я мнѣ было п о л е г ч е , 
но все ч у в с т в о работника т р е в о ж и л о 
меня. —- Д в е н а д ц а т ь л^тЪ п р о т е к л о 
вЪ т щ е т н о й * надеждѣ о гсвобожденія —• 
Тогда н е знаю',, по каки-Ъ ; прпчинамЪ* 
б; :лЪ я предсшавленЪ кЪ работѣ Имие-
раторскихЪ садовЪ. — На т р е т е й день-
п о с л е такой", перемѣны я примѣтилЪ 
с т а р и к а1 вЪ ^евальн^теско^Ежепаа^тье , 
котораго ч е р т ы были миі о т ч а с т и 
знакомы. ОнЪ сперва не узналЪ м е н я , 
потомЪ, какЪ я поближе подошелЪ, да 
бы хорошенько осмошрѣшь его , онЪ 
вскричалЪ — и я узналЪ вЪ немЪ Дюла-
ка ! — Послѣ обоюднаго удивленія я у-
вѣдомилЪ его обо всемЪ, случившемся со 
мною послѣ разлуки сЪ иимЪ, и спѣшилЪ 
узнать- отЪ н е г о , ч т о его могло прину
д и т ь гпакЪ скоро о с т а в и т ь домЪ свой? 
АхЪ! сказалЪ онЪ М Н Е , СКОЛЬКО мученія 
ігрешерпѣлЬ я j но П Р И всемЪ шомЪ не 



ропщу на Провидѣніе; вы, я думаюу еще 
лом нише шошЪ пагубной день , когда 
увасЪ шла кровь носомЪ. По возвраще
нии вашемЪ вы скоро заснули — я же 
долго не спалЪ. Скоро услышалЪ шо-
рохЪ на дворѣу вскочилЪ; надѣвЪ испод
ницу и т у ф л и , пошелЪ сЪ л ѣ с т н и ц ы вЪ 
к у х н ю , гдѣ увидѣлЪ двухЪ сосѣдей мо
их!* , котОрыхЪ уже давно нодозрѣвалЪ 
— Они разломывали дверь, ведущую вЪ 
кабинешЪ мой , вЪ которотяЪ находи* 
лось все и м у щ е с т в о мое.— Вообразите 
удивл ніе их'Ь по приходѣ моемЪ ; они 
йіотчасЪ меня с х в а т и л и и зажали п л а т -
комЪ мнѣ ротЪ. — Долго были вЪ не-
р ѣ ш и м о с т и 5 ч т о д ѣ л а т ь с о мною; на-
конецЪ положили о т в е с т и меня вЪ жи
лище свое: т о е с т ь вЪ пещеру. Вышед-
ши изЪ дому я увидѣлЪ еще двухЪ 
человѣкЪ , которыхЪ однако же я не 
зналЪ : они дожидались подсобишь не
с т и добычу* но какЪ удивились, увидя 
меня, осыпали ругательствами, ' за чѣмЪ 
помѣшалЪ я ихЪ намѣрешю и божились 
о т о м с т и ш ь мнѣ з а - т о . — Пещера ихЪ 
была подЪ землею вЪ трехЪ лію о т Ъ 
дому м о е г о ; гнамЪ т о укрывались они 
сами и п р я т а л и добычу свою — Обы
скали м н я и на шедши кошелекЪ сЪ 
т р и д ц а т ь ю л у и д о р а и и ^ к о т о р ы е п$ 



иесчаспию получилЪ я за проданныд 
ыкою д е р е в ь я , взяли оные себѣ; a мнѣ 
дали кувшинЪ воды, кусокЪ хлѣба и о с -
т а в . д и вЪ пещерѣ. Солнечные лучи ни
когда не проницали вЪ тюрьму мою —> 
воздухЪ былЪ такЪ стѣсненЪ , ч т о е д 
ва мог'Ь я дышать ; совсѣмЪ тѣмЪ я 
находился вЪ рукахЪ такихЪ людей , 
к о т о р ы я не внимали гласу с о с т р а д а н і я 
— Отлученный ошЪ с е м е й с т в а моего , 
ясно воображалЪ безпокойства и с т р а н 
ное еіпеченіе о б с т о я т е л ь с т в Ъ , к о т о -
рыя отЪ т о г о п р о и з о й т и могли. 
Ввечеру два мнѣ не и з в ѣ с т н ы е чело
века снова з а т к н у л и мнѣ платкомЪ 
ротЪ — повели сЪ собою и послѣ н ѣ -
сколькихЪ часовЪ х о д у мы нагнали мно
ж е с т в о людей-*- котррыхЪ я почелЪ за 
товарищей моихЪ вожатыхЪ — М е ж д у 
ими было - п я т н а д ц а т ь человѣкЪ ско* 
ваныхЪ и т а к ж е , какЪ и я , сЪ з а т к н у 
т ы м и ртами , к о т о р ы е т о же, какЪ и 
я были похищены з л о д і я м и — Послѣ 
нѣсколькихЪ часовЪ насЪ еще заперли 
всѣхЪ вЪ преглубокое п о д з е м е л ь е ; а 
провожатые оставались на чистомЪ воз
д у х а — КакЪ скоро настала ночь, насЪ 
о п я т ь вывели; по и с т е ч е н і и осьми 
ночей мы пришли на берегЪ моря, насЪ 
меревезли на корабль и мы послѣ уже 
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у з н а л и , что хозяинЪ онаго покупалЪ 
у разбойниковЪ невольниковЪ и оптво-
зилЪ оныхЪ кЪ Марокскому Импера
т о р у — Положась на Бога , упозая 
т в е р д о на промыслЪ Его , я сЪ муже-
ствомЪ переносилЪ злополуч іе мое — 
Послѣ долгаго мореплавантя мы при
были вЪ СІИ мьсіпа ; сЪ тѣхЪ порЪ я 
Сдѣлался рабомЪ ; и с с т ь л и П] овидѣ-
нпо угодно , чтпбЪ кончилЬ я дни свои 
з д е с ь , я повинуюсь определенно судьбы 
моей — Я почшпалЪ себя виновнымЪвЪ 
б е д с т в е н н о й у ч а с т и Дюлаковой и для 
т о г о просилЪ у него прощенія — АхЪ ! 
отвѣчалЪ онЪ, мы другЪ д р у г у , не желая 
надѣлали с т о л ь к о зла , какЪ бы с у щ і е 
з л о д ѣ и ! — СЪ пгЬхЪ порЪ , какЪ соеди
нился сЪ ДюлаьомЪ , я не пгрсставалЪ 
вымышлять сігособЪ, какЪ бы избавить
ся намЪ обѣимЪ изЪ подЪ неволи —- на-
передЪ т о р ж е с т в валЪ я , воображая о 
т о й минушѣ, когда докажу н е в и н н о с т ь 
свою , в о з в р а т я Дюлака - кЪ с е м е й с т в у 
его. — Й е ж д у т1;мЪ, какЪ занимался я 
т а к и м и м ы с л я м и , радостное извѣс іте 
пришло вЪ Марокскую область : одинЪ 
ф р а н п у з с к і й дворянинЪ , не давно у-
мершій , оставилЪ после себя завѣщаше 
и з н а т н у ю сумму денегЪ для выкупа 
п я т и д е с я т и человѣкЪ ЕвродійскихЪ 



невольниксвЪ вЪ Марокѣ , с ч и т а я п о 
с т а р ш и н с т в у ихЪ заключения. — Во
о б р а з и т е радость н а ш у , когда мы у з 
нали сЪ ДюлакомЪ , ч т о вЪ спискѣ 
томЪ помѣщен.я. — Збросивши неволь
ническое п л а т ь е и нарядившись по 
прежнему J мы перебрались на ф р а н ц у з 
ское судно , к о т о р о е должно было при
с т а т ь кЪ берегамЪ Лангедока. Ш е с т ь 
дней мореплаванія нашего были благо
п о л у ч н ы ; . н а седьмой день солнце у ж е 
было на з а к а т ѣ ; т и х о й вѣтрЪ начи-
налЪ сЪ ревомЪ сильно д у т ь — мрач
н о с т ь черныхЪ и громовыхЪ т у ч ь бы
ла освѣщае .;а блѣднымЪ извиваніемЪ 
м о л н ш , которая позлащала разЪярен-
ную м у т н у ю влагу — корабль 6;>ілЪ 
е ж е м и н у т н о вЪ о п а с н о с т и и г о т о в и л с я 
р а з б и т ь с я обЪ к р е м н и с т ы е у т е с ы — 
УжасЪ овладѣлЪ чувствами находящих
ся на кораблѣ — глубокая тишина д ѣ -
лала сшрашнѣе таковую сцену; всякой 
молча ждалЪ м и н у т у погибели Нако-
нецЪ корабль наш'Ь брошенЬ былЪсиль-
нымЪ валомЪ на к р е м н и с т ы й приго-
рокЪ и переломился на ^вое-- Корабель
ная шлюбка находилась ближе кЪ т о м у 
м ѣ с т у , г̂ дѣ былЪ я сЪ ДюлакомЪ; одинЪ 
матросЪ отвязалЪ ее ; я вскочилЪ вЪ 
ш л ю б к у , протягивалЪ Дюлаку руку ; 



іЕОльк-о хогпѣлЪ онЪ п р ы г н у т ь , 'какЪ 
вдругЪ волна опрокидываешь шлюбку и 
онЪ упалЪ вЪ море ; не много с п у с т я 
онЪ совсгмЪ и .̂чез*Ь изЪ хлазЪ нашихЪ--
У"жасЪ овладѣлЪ чувствами нашими при 
се-мЪ зрѣлищі,; мы жалѣли, ч т о не спа
сли н е с ч а о т н а г о товарища цашего — 
ЧрезЪ часЪ вѣтрЪ у т и х Ъ ; море однако 
же волновалось 5 ділюбка наша долго 
бодрствовала противу волнующейся 
в л а х и ; наконсиЪ — переворотилась вЪ 
верьхЪ дномЪ, я очень хорошо плавала, 
подплылЪ кЪ ней и сверьхЪ е с т е с т в е н -
ною силою переаорошилЪ ее — искалЪ 
глдзами Дюлака ; увидя руку сверьхЪ 
п о в е р х н о с т и моря-- схватилЪ ее и вы-
тащилЪ т о г о матроса , котораго про-
ворствомЪ о т в я з а н а была лодка-—"Яго* 
лака же не нашелЪ; погибель его огор
чила мою ч у в с т в и т е л ь н о с т ь піѣмЪ бо
л е е , ч т о сЪ нимЪ в м ѣ с т ѣ исчезла на
д е ж д а оправданія моего—- На р а з с в ѣ т ѣ 
другаго дня Гишпанской корабль при-
мѣтилЪ насЪ, онЪ приелалЪ намЪ шлюб-
к у , и взявЪ кЪ себѣ , оказалЪ всевозмо
жное о насЪ попеченіе—Товарищь м о й , 
матросЪ, отЪ у с т а л о с т и умерЪ несколь
ко часовЪ с п у с т я --- АхЪ ! для чего и 
я не умерЪ? какЪ желалЪ я с м е р т и ! 
— На д р у г о й день пребывзіпя моего на 



ГийгпанскомЪ кораблѣ ітрисгпалЪ оной кЪ 
берегу , и мнѣ долженствовало и т т и сЪ 
онаго вЪ т а к у ю землю , гдѣ никого не 
зналЪ' — не понималЪ шамошняго царѣ-
чія — единое п о к р о в и т е л ь с т в о Божіе 
о с т а л о с ь мнѣ. — КЪ щасішю моему 
КапитанЪ корабля говорилЪ п о - ф р а н 
цузски : онЪ былЪ человѣколюбивЪ и 
добрЪ, далЪ мнѣ матросское п л а т ь е 
и несколько дукатовЪ -— Тогда пошелЪ 
я вЪ п у т ь , надѣяся , / ч т о могу подЪ 
т а к о ю одеждою свободно п р о й т и д о 
замка Графа Гардела, на траницѣ Ульм-
Ской находящегося-— Семь недѣль про-
должалЪ я пушешесшвіе: пришедши на 
желаемое мною м ѣ с т о , вообразите себе 
положение мое , когда узналЪ , ч т о се 
с т р а моя умерла два года с п у с т я послѣ 
ссылки моей , и ч т о з я т ь мой т о же 
скончался уже давно — Я спрашивалЪ, 
имела ли с е с т р а моя д ѣ т е й — мнѣ о т 
вечали, ч т о была одна дочь , к о т о р а я 
т а к ж е умерла — Гоненіе суроваго 
жребія изліяло всю ж е с т о к о с т ь свою 
надо мною — я воображалЪ, ч т о скоро 
можегаЪ б ы т ь у т о м и т ь с я судьба г н а т ь 
злополучнаго ; и такЪ сЪ возможное 
б о д р о с т і ю духа перенесЪ л ю т о й ударЪ 
сей ! — Проходя по дорогѣ вЪ УльмЪ у 

яувидѣлЪ с ш келью, она была п у с т а я ; 
II. В 



обитавшій ее пусгаьшникЪ умерЪ за 
несколько передЪ симЪ лѣшЪ. Н и ч т о 
не могло более прилепишь меня кЪ су
е т н о с т и мира ; все напротивЪ т о г о 
у д а л я л о меня о т Ъ с о о б щ е с т в а , гдѣ 
опасался б ы т ь примѣченЪ р о д с т в е н н и 
ками Дюлака , , и кЪ т о м у же я о с т а 
вался безЪ всякато и м у щ е с т в а : все на
с л е д с т в о о т ц а моего было конфиско
вано по шомужЪ определенно , какЪ и 
ссылка моя — И такЪ решился я посе
лишься вЪ сей кельи • т е м и деньгами, 
к о т о р ы я собг^алЪ подаяніемЪ, прося ми
л о с т и лишившемуся всехЪ пожитковЪ 
огаЪ бури м а т р о с у , купилЪ я волосяное 
п л а т ь е , т р о с т ь и кушакЪ. — Посе
лясь з д е с ь , я обязанЪ пропитаніемЪ со-
седственнымЪ крестьянамЪ — Иногда 
кормлюсь л плодами, мною собранными 
вЪ л]>су, окружающемЪ мою келью— ВЪ 
продолй-.еніе п я т н а д ц а т и л ѣ т Ъ , исклю-
ч я сообщения моего сЪ сосѣдственны* 
м:і поселянами, вы дервад особа к о т о 
рая п о с ѣ т и л а мирную о б и т е л ь мою — 
Мне т е п е р ь восемдесятЪ два года; ахЪ, 
дочь моя ! когда бы т ы достигла іжа-
кихЪ л е т Ъ , но безЪ всякаго нещаспня! 
—Дай БогЪ, чтобЪ сЪ такимЪ чистымЪ 
серди емЪ ожидала т ы приближения 
с м е р т и , какЪ ожидаю я е е — П у с т ы м -



никЪ сими словами окончилЪ и с т о р и я 
жизни своей — Л о р е т а вздохнула , 
о т е р л а слезы у ч а с т і я , т е к у щ і я по ла
нита мЪ ея— Бремя з л о щ а с т і я другихЪ, 
когда-мы сами бываемЪ несчастливы, из -
т о щ а е т Ъ м у ж е с т в о наше — Мрачное 
облако покрыло ч у в с т в о Л о р е т ы ; всѣ 
усилія ея казаться веселою умножали 
т о л ь к о с м у щ е н і е — скоро п о т у п я гла
за она снов^ плакала — СтаредЪ при-
мѣшилЪ задумчивость Л о р е т ы — с т а 
рался о т в р а т и т ь ее о т Ъ огорченій^ 
стѣсняющихЪ душу Л о р е т и н у ; но ви Т 

ля т щ е ш н ы я усилія свои , подогрѣлЪ 
онЪ нѣсколько капель лѣкарства своего 
и далЪ в ы п и т ь Л о р е т ѣ . Наступала ночь; 
ПустынникЪ остарилЪ ее наслаждать
ся прія-щствомЪ кр^пкаго сна— На д р у 
гой день Л о р е т а в с т а л а вЪ самое т о 
время , какЪ пустынникЪ возвращался 
сЪ ключевой водою ; онЪ сЪ радосгаію 
увидѣлЪ счастливою вЪ Л о р е т ѣ пере-
мѣну — ВЪ продолженіи дня она изъ
яснила удивленіе свое п у с т ы н н и к у , 
ЧІГІО ни разу не видала Теодора во вре
мя заключенія своего вЪ башнѣ — Ста-» 
рецЪ заставлялЪ ее благодарить Бога 
за избавленіе о т Ъ угрожаемой напасти; 
.онЪ сказалЪ ей ігригаомЪ , чтобЪ болѣе 
не скучала о медленномЪ приближении 
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благогтолучиаго для нее времени;но еспть-
ли о п я т ь буду нсщасшлива, п о д х в а т и 
ла Л о р е т а ; е с т ь л и злой ТеодорЪ най-
д е т Ъ способЪ р а з р у ш и т ь блаженство 
мое ! — Слезы в о с п р е т и л и ей докон
ч и т ь — Не надо мучишь себя, говорилЪ 
ей пу сійынникЪ, г о р е с т н ы м и воображе
ниями : н и к т о изЪ смертныхЪ не избѣ-
жипіЪ гоненія рока — но чѣмЪ болѣе 
здѣсь мучегпя, тЪмЪ награда больше вЪ 
мирномЪ обишалищѣ будущаго свѣта ! 
—Лорета почувствовала и с т и н н у словЪ 
его — она казалась б ы т ь спокойною ; 
но в н у т р е н н о с т ь , сердца ея была раз
дираема №ѵ ПодЪ вечерЪ разведенЪ былЪ 
прошиву кельи огонь — Разнообразной 
разговорЪ занялЪ ихЪ д о самаго т о г о 
ч а с а , когда пусгаынникЪ всегда-еЬ-Ло-
р е т о ю разставался— но т у т Ъ о н и в м ѣ -
віпѣ приносили Богу вечернія молитвы 
I Î разошлись — ВЪ самую полночь Ло
р е т а пробудилась 4 вдругЪ АльфонзЪ 
п р е д с т а в и л с я воображенікк-сяѵ она за
нималась догадками, ч т о сЪ нймЪ слу
чилось послѣ г о р е с т н о й разлуки сЪ 
нею — Тяжкій вздохЪ поразилЪ слухЪ 
ея; она услышала , ч т о к т о - т о воро
чался; испугалась было: но скоро страхЪ 
ее миновался — она вспомнила, ч т о не 
иодалеку ее сшшіЪ пусшынникЪ, и ч т о 



конечно онЪ ворочается ; и лгакЪ у с т > -
коясь , крепко з а с н у л а ; пробудясь же 
по у т р у , она звала п у с т ы н н и к а , но не 
получала о т в е т а — думала , ч т о онЪ 
пошелЪ кЪ ключу — встала и пошла вЪ 
т о м е с т о , гдѣ обыкновенно онЪ сыпалЪ 
— АхЪ! какое зрелище !— Она увидѣла 
безгласно лежащій шрупЪ п о ч т е н н а г о 
б л а г о д е т е л я с в о е г о ! , . , вскричала й 
упала безЪ чувСшвЪ — Н и к т о не вни-
доалЪ о т ч а я н н о е я ; наконецЪ она осме
лилась слабыми шагами п о д о й т и кЪ 
хладному т ѣ л у п у с т ы н н и к а , с м о т р е л а 
на него нѣсколько времени вЪ молчанш; 
пошомЪ залившись слезами, вскричала : 
ахЪ ! для чего вЪ самое т о мгновеніе , 
когда нашла я друга сердцу своему — 
( к о л о в р а т н о с т ь судьбы не позволяла 
и м е т ь мнѣ д р у з е й ) для чего вЪ самое 
т о время ж е с т о к а я с м е р т ь п о х и т и л а 
у меня его?- - Для-чего не бежала я кЪ 
нему , когда ночью услышала т д ж ш 
вздохЪ его ; конечно вЪ сіи мгновенія 
ока ч и с т е й ш а я душа его о т д е л я л а с ь 
о т Ъ бреннаго тела— но х о т я б Ъ и при
шла я*, онЪ бы все не былЪ живЪ !— О 
т ы , к о т о р о й спасЪ меня о т Ъ с м е р т и ! 
п р о с т и мне невольную мою н е о с т о р о 
ж н о с т ь ; и е с т ь л и после с м е р т и , Свя
т ы е , вЪ числе кошорыхЪ ты вѣрнф 



н а х о д и т с я , іімѣютЪ т ѣ же качества , 
какЪ и вЪ живыхЪ: т о взгляни умиль
но на нещасшную, к о т о р о й т ы во вре
мя жизни своей былЪ благодѣтелемЪ!— 
СЪ наполненными слезЪ глазами сѣла 
она на скамѣйку , г д ѣ наканунѣ т о г е 
дня сидя и разговаривая сЪ й у с т ы н к и -
комЪ, наводила удовольствие свое—Без
молвная: тишина царствовала вЪ кельи* 
н и ч т о не прерывало ее— одними вздо 
хами и стонами Л о р е т ы наполнялся 
лѣсЪ— ЧерезЪ т р и дни назначенно бы
ло п у с т ы н и икомЪ время , вЪ к о т о р о е 
должно б ы л о ^ о л у ^ и т ь о т Ъ Альфонза 
Л о р е т ѣ отвѣійЪ. — Солнце уже было 
на закапіѣ , какЪ задумчивость ее не 
много разсѣялась — она поѣла — выпи
ла нѣсгі-олько капель в о д ы , взгл'Янула 
сЪ -БИДОМЪ соболѣзновашя на б е з ч у з -
сшвеанаго друга своего , и помолив
шись о успокоеніи души его , легдаі: на 
п о с т е л ь свою, продавшись совершенно 
п о к р о в и т е л ь с т в у Т о г о , Который п о 
вергая насЪ вЪ испытания кратковре
менной жизни сей , даетЪ м у ж е с т в о 
и неограниченное бодрствованіе д у х а 
с н о с и т ь бремя шягошительныхЪ з л о -
ключеній ! — 



Г Л А В А Д В Е Н А Д Ц А Т А Я . 

5 ; ) Бурныя т у ч и злоключеніи висятЪ 
надЪ главою моею ! — Я с т о ю на 
зыблемомЪ брегу бездны т а р т а р а 
б ѣ д е т в і й ! « Гдѣ т в е р д о с т ь силЪ? 
— гдѣ 'непоколебимость м у ж е с т -
веннаго духа м о е г о ? — гдѣ самЪ 
я ? - - АхЪ Î исчезло — fice — все! 

Ядовитая злоба н е п о с т о я н с т в а 
людей грызетЪ сердце мое— смер-
тоноснымЪ жаломЪ уяЗвляепЛ сла
бую грудь гонимаго судьбою с т р а н 
ника ! — у в ы ! какая мысль ! — 
Мщеніе ! Мщёнііе ! — Оно чуждо 
правиламЪ д о б р о д ѣ т е л и ! — ч у ж д о 
свѣтильнику здравато разсудка!— 
ч у ж д о — всѣмЪ законамЪ — Вар-
варЪ , з л о д ѣ й $ чудовище о п ш щ а -
е т Ъ ; a г д і е с т ь тлаеЬ добродѣ-
піели — гласЪ -совѣсши— гласЪ за-
коновЪ — гласЪ правды и чело-
вѣчесшгл, шамЪ нѣшЪ ошмщенія, . . 

ГартсонЪ. 

В о з в р а т и л с я т е п е р ь кЪ А л ь ф о н з у у 

котораго о с т а в и л и на рыбной ловлѣ 
спокойнаго.-- Н и ч т о не возмущало М Ы 
СЛЕЙ его вЪпагу&нуш м и н у т у жохище-



ni я н е с ч а с т н о й Л о р е т ы злобнымЪ lee-
од ор о мЪ ! — НасшупаетЪ полночь — 
бьеіпЪ часЪ — д р у г о й — т р е т е й — А л ь -
фонза нѣтЪ еще — Б ы с т р о л е т и т Ъ 
время — АльфонзЪ и д е т Ъ сЪ рѣки — 
П о д х о д я кѴшалашу, удивляется—дверь 
о т в о р е н а насгаишЪ; лампада , к о т о р а я 
обыкнойенна зазжена бывала до сама го 
возвращенія его , погасла—ОнЪ в х о д и т Ъ 
— все т и х о — кличетЪ Л о р е т у — кли-
ч е т Ъ подругу ея — н и к т о не о т в е ч а 
е ш ь — ОнЪ вездѣ ищетЪ— еще разЪ зо -
в е т Ъ — прежнее безмолвіе — Сражен
ный удивлсніемЪ, исиугомЪ, бѣжитЪ вЪ 
ближайшіи шалашЪ , с т у ч и ш ь с я у две
рей — прерываешЪ еладкш сонЪ сосе
д е й евоихЪ ; т о р о п л и в о спрашиваетЪ 
Д о р е т у — Ее н і т Ъ здесь , отвѣчаштЪ 
ему — Ее н ѣ т Ъ , о т з ы в а е т с я вЪ глу
бине сердца Альфонзова ; онЪ б е ж и т Ъ 
»Ъ другой шалашЪ — вЪ т р е т е й — вЪ 
ч е т в е р т о й — д а л е е г- далѣе — в е з д е 
хпотЪ же о т в е т Ъ — н и к т о не видалЪ 
Л о р е т ы — Возвращается домой — 
и щ е т Ъ у ничего не находитЪ — Е щ е 
о с м а т р и в а е т Ъ шалашЪ — т щ е т н о — ни 
Л о р е т ы , ни подруги ея нѣтЪ — она 
похищена!—ПогибЪя нещасшной, вскри-
чалЪ АльфонзЪ; ТеодорЪ у б е з с т ы д н о й 
ТеодорЪ лишилЪ менд ее ! — ОнЪ шор-



жесптвуеиіЪ ; а. я — Л о р е т а !'— Скоры
ми шагами х о д и т Ъ по шалашу — в з д ы 
хаешь : - плачетЪ, с т о н е т Ъ ; наконецЪ^ 
какЪ' стрѣла б ы с т р о л е т и т Ъ вЪСмалв-
д а р т с к о й замокЪ — БаронЪ былЪ вЪ са
д у ; АльфонзЪ увидѣлЪ его — побѣжалЪ 
кЪ нему —. и безЪ всякихЪ обЪясненіи 
спросилЪ: дома л и плсмянникЪ его Т е -
одорЪ ? — БаронЪ отвѣчалЪ , ч т о et 
вчерашняго вечера его не видалЪ—спро-
еилѴтакже , ч т о ; значгшіЪ т а к о й с т р а н 
ной вопросЪ ? — Т Г о г д а - т о АльфонзЪ 
сЪ горесганымЪ хладнокровіемЪ , какое 
т о л ь к о е м я т е н і е чувсшвЪ могло ему 
ннушить,разсказалЪ Барону все т о , ч т о 
случилось по пріѣздѣ Теодора изЪ Гер
ман іи — БаронЪ хорошо зналЪ Т е о д о -
ровЪ нравЪ , чпшбЬ у с о м н и т ь с я о слы-
шанномЪ и оправдывать его вЪ таг-
ковомЪ нагломЪ посшуикѣ.— ПриказалЬ 
слугѣ п р о в ѣ д а т ь , дома ли ТеодорЪ — 
Слуга скора возвратился , сказавЪ, ч ш * 
онЪ еще сп-итЪ — Л не думаю, продол-
жалЪ БаронЪ , чтобЪ племянникЪ мой 
вЪ ночное время о т л у ч и л с я ; однакожЪ 
я догадываюсь — будь узѣренЪ , 4jn&* 
г о р д о с т ь , а не любовь побудила его-
и с т о р г н у т ь изЪ обЪятій супружескихЪ-
Лорешу— Добродѣпгель жены вашей не 
д о п у с т и л а его до пагубнаго насилія^ ну* 



такЪ т е п е р ь одно и щ е т е возмущае.тЪ 
«гувство его — ОнЪ хошѣлЪ у д о в л е т в о 
р и т ь с т р а с т ь свою, разлуча нѣжныхЪ 
супруговЪ брачныя у з ы у которыхЪ 
не могЪ онЪ никакЪ р а с т о р г н у т ь наг-
лымЪ соблазномЪ— Но положись на ме
н я : онЪ конечно препоручить с у п р у г у 
вашу какому нибудь поселянину по 
б л и з о с т и замка до тѣхЪ порЪ, поку
да розыски ваши п р е к р а т я т с я — 0-
еѣдлай скорѣе самую рѣзвую лошадь на 
конюшнѣ моей возьми вЪ помощь 
ДвухЪ с л у ж и т е л е й — и п е р е с м о т р и т е 
во всѣхЪ домахЪ, хижинахЪ,> шалашахЪ; 
говори и повелѣвай именемЪ моимЪ — 
ВЪ заключеншже всего могу удостѳвѣ*-, 
р и т ь т е б я , ч т о ТеодорЪ будетЪ вЪ 
замкѣ д о в о з в р а щ е н а твоего .— Восхи
щенный А л ь ф о н з Ъ , изЪяснивЪ Барону 
живѣйніія чувствованія своей призна
т е л ь н о с т и — побѣжалЪ на конюшню Й 
чрезЪ м и н у т у , сопровождаемЪ б у д у ч и 
двумя с л у ж и т е л я м и Барона 9 ускакалЪ 
изЪ замка — ТеодорЪ вЪ самомЪ дѣлѣ 
спалЪ — АхЪ \ какЪ рѣдко с л у ч а е т с я у 

чшобЪ тиранЪ наслаждался когда ни
б у д ь , а особливо послѣ злодѣянія спо-
койнымЪ сномЪ! — ОнЪ былЪ разбуженЪ. 
приеланнымЪ о т Ъ дяди человѣкомЪ — 
вскоча п о с п і ш н о шелЪ кЪ Барону j П О -



всшрѣчался сЪ нймЪ на лѣсгпнипѣ и при-
нужденЪ былЪ по приказанію его за 
нимЪ с л е д о в а т ь — Они вошли вЪ з а л у 
— АльфонзЪ силЪ вЪ креслы ; БаронЪ 
пгакЪ началЪ: ТеодорЪ! слѣпая и безмѣр-
ная привязаннсгсшь д я д и причиною ги
бели т в о е й . — П р о с т у п к и вЪ "молодо-
сгаи, миновавіще безЪ нака?анія,посѣяли 
вЪ сердцѣ швоемЪ адЪ пресшупленій !--
Т ы не былЪ еще ни разу наказанЪ 
за наглые п о с т у п к и швеи — Обнадѣясь 
т ѣ м Ъ , т ы думаешь, ч т о все т е б ѣ под
в л а с т н о ! — Ты смѣешь помышлять 
обЪ мщеніи ! — Дерзновенной ! знай , 
ч т о законы и в л а с т ь дяди ограни-
чатЪ п о с т у п к и т в о и ! -- ТеодорЪ вспы
ливши,, вскочилЪ, хотѣлЪ говоришь — 
П о т и ш е , господинЪ шалунЪ — подхва
тил!) БаронЪ-- т ы разлучилЪ д в у х Ъ че-
ловѣкЪ , к о т о р ы е не могутЪ ника-кЬ 
другЪ безЪ друга ж и т ь — тъ\ еодѣлалЪ 
нёщаспне ихЪ — н и щ е т а и сострадая te 
не имѣли д ѣ й с т в і я над'Ъ грубымЪ ссрд-
ЗіемЪ твоимЪ! — Тебя у т ѣ ш а с т Ъ стонЪ 
с т р а ж д у щ и х Ъ — но скоро с о е д и н я т с я 
о н и , скоро; с т ы д и с ь замысла своего!— 
ТеодорЪ воображалЪ , что*'расположилЪ-
похищение Лоре т ы шакЪ , ч т о н и к т о 
т о г о дома не провѣдаетЪ, очень уди-
»илсД; услд іда слрва дяди своего; накѳ-
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нсцЪ отвѣчалЪ : какЪ! — вы о б в и н я е т е 
меня, ч т о похишилЪ жену рыбака А л ь -
фонза?— АхЪ ! какЪ вы ошибаетесь —-
і;акЪ лурно д у м а е т е обо мнѣ . • . По
томЪ сЪ коварною насмѣшкою продол-
жалЪ -- прошу извинишь меня — я ни
когда . ^ т о и дабродяги не видывалЪ — 
Т ы никогда ее не видывалЪ псрехва-
іпилЪ БаронЪ, смотря Теодору вЪ глаза? 
НѣшЪ нѣтЪ божусь вамЪ небомЪ , 
что . . . Остановись , н е щ а с т н о й ! — 
продолжала БаронЪ— не о ж е с т о ч а й не
бо такою к л я т в о ю . , к о т о р о й я никакЪ 
не повѣрю ; челрвІзкЪ^ сдѣлавши о д н о 
п р е с т у п л е н ! ^ % решится попусгаиться 
и на другое,, когда надѣешся тѣмЪ д о 
к а з а т ь обманчивую невинность свою— 
Пожалуй, не вѣрыпе к л я т в ѣ моей,, время 
покажетЪ невинность мою между 
тѣмЪ довольствоваться я буду ч и с т ѣ й - -
ншмЪ чѵьствованіемЪ души! — С о в ѣ с т ь 
wen я ни вЪ чемЪ не угрызаетЪ. — Ба
ронЪ былЪ опытенЪ — онЪ зналЪ д ч т о 
Т е о д о р Ъ не п р и з н а е т с я вЪ п р е с т у п л е 
нии с в о е м Ъ - - с п р а в е д л и в о думалЪ, ч т о 
лдска надЪ испорченнымЪ ТеодоровымЪ 
иравоадЪ не можешЪ и м ѣ т ь никакого 
ьлілтя. ТеодорЪ! сказалЪподумавши Ба
ронЪ можетЪ 6-ышь т ы невиненЪ — 
«хЪ! какЪ бы желалЪ я видѣшь шобл 



таков ымЪ ! -- Но болѣе все предвеща
ешь мнѣ, ч т о т ы виноватЪ — Е с т ь л и 
п р е с т у п л е н а c ïe е с т ь умыселЪ т в о й , 
т о подѣломЪ о т Ъ меня наказанЬ бу
дешь -- когдажЪ т ы правЪ, т о т а к о е 
и с п ы т а н і е усугубитЪ кЬ т е б ѣ мою ла
ску и привязанность — Л заключу т е 
бя вЪ тѣхЪ двухЪ комнатахЪ , к о т о -
рыя гаамЪ на концѣ сѣверной галереи, д о 
иіѣхЪ порЪ, покаЛореша не в о з в р а т и т 
ся Д л ь ф о н з у -- Е с т ь л и , • какЬ все увѣ-
р я е т Ъ м е н я , т ы ее похипіилЪ: т о д о л г Ъ 
дяди е с т ь ш о т Ъ , ч т о б Ь в о с п р е т и т ь 
зпебѣ слѣдовать за нею, и даже т о г д а , 
зкогда н а й д е т с я , т о обязанЪ я в з я т ь 
свои мѣры избавить Л о р е т у отЪ до 
к у ч л и в о с т и т в о е й ! — ТеодорЪ очень 
удивился шакимЪ рѣшеніемЪ дяди своего 

отчаясь совершенно поелѣдовагаь за 
Л о р е т о ю , онЪ о б л о к о т и л с я на окошко— 
зажалЪ платкомЪ глаза — плакалЪ , н * 
т о было слезы д о с а д ы — К о м н а т ы , на-
значенныя для Теодорова заключения у 

скоро были п р і у г о т о в л е н ы - е г о о т в е л и 
вЪ нихЪ— онЪ не говорилЪ ни одного сло
ва — СамЪ БаронЪ своею рукою заперЪ 
входЪ и ирепоручилЪ *лючь с л у ж и т е л е 
своему, вЪ усердіи котораго былЪ увѣ-
ренЪ -- далЪ при шомЪ наста вленів у 

ъшобЪ все п о т р е б н о е давать длемянни-



к у его, птолъко ни подЪ какимЪ видомЪ 
яе выпускать изЪ комн'атЪ Поздно 
вечеромЪ АльфонзЪ возвратился , у с т а в 
ши д о к р а й н о с т и ; но при всемЪ томЪ 
просилЪ Барона д а т ь ему другую ло
шадь для продолжения поисковЪ своихЪ, 
к о т о р ы е доселѣ были безуспѣшны 
БаронЪ увѣдомилЪ его обо всемЪ , про-
изшедшемЪ между имЪ и ТеодоромЪ , 
заклиная притомЪ о т л о ж и т ь отЪѣздЪ 
д о у т р а ; но н и ч т о не могло у д е р ж а т ь 
Альфонза^ к о т о р о й послѣ долгаго уго-
вариваяія согласился не много поѣсшь 
— по окончаніи чего сѣлЪ на другую 
л о ш а д ь , ему пріугошовленную, и поска-
калЪ изЪ замка вЪ п р о т и в н у ю с т о р о н у 
у т р е н н е й его дороги. На другой день 
БаронЪ пришелЪ кЪ Т е о д о р у , к о т о р о м у 
не понравилось у е д и н е н і е — Увидѣвши 
д я д ю , онЪ заклиналЪ со слезами осво
б о д и т ь его — БаронЪ п р и с я а л ь н о по-
смотрѣлЪ на него — вздохнулЪ и , н е 
говоря ни одного слова, удалился. ВЪ 
полночь АльфонзЪ возвратился вЪ за-
мокЪ: у с т а л о с т ь и смущеніе такЪ из-
т о щ и л и силы его , ч т о онЪ едва могЪ 
д е р ж а т ь с я на лошади; ему пособили 
с о й т и сЪ нее и по приказанію Барона 
о т н е с л и вЪ о д н у комнату замка, гдѣ и 

VQAWWAH m дошел*. Ода ияшШ 
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погибла — навсегда — вскричалЪ онЪ , 
когда БаронЪ подходилЪ кЪ п о с т е л ѣ его ! 
— хошѣлЪ ч т о - т о п р о д о л ж а т ь ; но 
слабость воспретила ему т о у ч и н и т ь 
— БаронЪ употреблялЪ всѣ способы, мо
гущее успокоишь Альфонза ; но ахЪ!~-
скоро узналЪ , ч т о одно присушств' іе 
Л о р е т ы могло бы в о з в р а т и т ь ему п р е 
жнее положсніе На другой день при 
разсвѣшѣ БаронЪ нарядилЪ ч е т ы р е х Ъ 
с л у ж и т е л е й еЬоихЪ вЪ погоню за Ло-> 
р е т о ю — с т р о г о приказывая имЪ н е 
у п у с к а т ь ни единаго случая , Могущаго 
п о д а т ь каковое либо поясненіе кЪ о т 
к р ы т и е Лоретинаго убѣжища. Сперва 
била Альфонза ж е с т о к а я лихорадка — 
потомЪ кинуло его вЪ жарЪ— онЪ брѣ-
дилЪ — казалось ему видѣгпь Л о р е т у - -
но жарЪ уменьшался и со вздохомЪ 
вспоминалЪ онЪ , ч т о - т о была м е ч т а -
ВЪ страшномЪ мученіи провелЪ восемь 
дней ТеодорЪ — р а д о с т ь его при про
и з в е д е н а вЪ д ѣ й е т в о плана своего бы
ла отравлена горестнымЪ воспомина-
ніемЪ , ч т о можетЪ б ы т ь никогда не 
будешЪ т о р ж е с т в о в а т ь надЪ ж е р т в о ю 
своего злодѣйства . — Уже м н о ж е с т в о 
вымышлялЪ онЪ способовЪ избавиться 
изЪ"заключенія с в о е г о ; но всегда ка-
кад^нибудьч нсожидаемо^щ* у н и ч ш о д а -
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да всѣ п р е д п о л о ж е н ы его— НаконедЬ іг 
ліюрьма его сшала ему несносна; онЪ у-
низился ітрозьбами преклонить на свою 
с т о р о н у — онЪ — которой с т о л ь к о 
былЪ гордЪ , чтао счишалЪ т я г о с т ь ю 
даже и повелевать — Самыми убѣди-
*тельнійшимисловамй,сопровождаемымй 
лестньіми обещаниями , онЪ заклиналЪ 
слугу ,. к о т о р о м у препоручен!) былЪ 
ключь отЪ к о м н а т ы — покровитель
с т в о в а т ь побегу его — Слуга, не при
выкши кЪ измѣнѣ господину своему, на 
отрѣзЪ еказалЪ Т е о д о р у , ч т о ника-
кія л е с т н ы я обѣщанія не п р е к л о н я т Ъ 
его кЪ ослушаніккБарѳновыхЪ приказа-
н і й — БаронЪ, к о т о р о й уже несколько' 
д н е й не видалЪ племянника своего, во** 
іиелЪ вЪ самую сію м и н у т у кЪ нему и. 
ніѣмЪ пресѣкЪ разговорЪ ихЪ— ТеодорЪ 
облился слезами , призывалЪ небо вЪ 
с в и д е т е л ь с т в о своей н е в и н н о с т и и 
просилЪ освобожденія — Ты знаешь 
причины — еказалЪ Б-аронЪ^ кошорыя 
п о б у д и л и меня наказать т е б я — не уже 
ли вообразилЪ т ы , что- ослеплюсь я сле-
з а м и ^ к о т о р ы я текушЪ изЪ глазЪ шво-
и-хЪ п л о д н о й злобѣ и дреаде-, ч т о не 
докончил^ п р е с т у п е н і е — не думай , 
чгпобЪ д я д д твой" преступклЪ когда 
правила н е ж н о с т и — ІеодорЪ. снова 



вовгаорилЪ увѣреяія о н е в и н н о с т и сва
ей— со слезами и рыданіемЪ заклиналЪ 
даровать ему свободу — БаронЪ н е 
внемля ничему, скоро ушелЪ, о с т а в я вЪ 
ирежнемЪ неудовольств іи — Ввечеру 
лихорадка совсѣмЪ оставила Альфонза? 
— жарЪ т о же ироходилЪ— одна мрач
ная задумчивость волновала ч у в с т в а 
его. — На д р у г о й день посланныя Ба-
рономЪ люди возвратились— одинЪ изЪ 
нихЪ сказалЪ: мы в с т р е т и л и с т а р у ш к у , 
к о т о р а я намЪ сказала , что к а к а я - т о 
молодая дѣвушка- , по описанію ея во 
всемЪ сходная .сЪ Лорешою, была при
везена двумя человѣками вЪ избушку ея 
вЪ самое у т р о похищенія Л о р е т ы ; она 
много говорила о замкѣ Барона Смаль-
дарніа — и пробыла у ней д о ночи — 
Старушка показывала намЪ и дорогу , 
куда они поѣхали ; н о мы проскакали 
несколько лію и никого не видали — Т а 
кое извѣсшіе удосгаовѣрило Барона вЪ 
ТеодоровомЬ п р е с т у п л е н а ; онЪ возна-
мѣрился самЪ ѣхашь кЪ старушкѣ , 
чтобЪ болѣе пояснишь слова ея — И 
игакЪ прикэзалЪ онЪ чегаыремЪ служи-
телямЪ б ы т ь вЪ г о т о в н о с т и сЪ нимЪ 
ѣ х а т ь . Между тѣмЪ ТеодорЪ помыт-
лялЪ о свободѣ своей — Когда по обы
кновенно человѣкЪ пришелЪ кЪ нему — 



онЪ хвалилЪ его— плакалЪ — заклиналЪ 
исполнишь- прозьбу его — Вѣрной слу
ж и т е л ь вЪ короткихЪ словахЪ обЪ-
лснилЪ ему невозможность іпребованія 
его , и во всемЪ Теодору отказалЪ; гор
дой ТеодорЪ не могЪ в ы н е с т и , по мнѣ 
н ію е т о , г р у б о с т е й с л у ж и т е л я , схва-
шилЪ его за горло'и поВалилЪ на полЪ— 
Удивленный слуга, не ожидавши т а к о г о 
нападенія , не им$лЪ силЪ сопротивляпг-
ся — неистовый же ТеодорЪ пользу
ясь зам&шаш'ельсшвомЪ его , шарилЪ во 
всѣхЪ карманахЪ —» нашелЪ ключь о т Ъ 
т ю р ь м ы своей—отнираетЪ оную и вы
скочивши, запираетЪ бѣднаго слугу вЪ 
к о м н а т ы , гдѣ самЪ нѣсколько дней со
держался. —* БаронЪ пріѣхалЪ кЪ избу
шки вЪ часЪ по полудни — старушка , 
которая была не иная к т о , какЪ Б а р т а , 
рассказала все т о , ч т о уже онЪ зналЪ, 
прибавя е щ е , ч т о молодая особа х о т ѣ -
ла п и с а т ь письмо вЪ замокЪ Барона де 
СмальдартЪ , просила меня д о с т а в и т ь 
оное; .но мнѣ не возможно было испол
н и т ь т о г о — ПотомЪ заклинала она 
меня у п р о с и т ь мужа моего п о й т и вЪ 
замокЪ и извѣстигаь Барона , ч т о ее 
привозили вІГи^бушку два сообщника 
злодѣйства племянника. Юрго, мужЪ мой, 
хощѣлЪ на другой же день ишши Л 
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замокЪ ; но работа ему не позволяла 
о т л у ч и т ь с я . Юрго прервалЪ т о г д а с л о 
ва жены своей , сказавЪ, ч т о наканунѣ 
пріѣзда Л о р е т ы вЪ избушку его , два 
человѣка з а с т а л и его работающего вЪ 
лѣсу— они спросили—по б л и з н о с т и л и 
онЪ живешЪ ? ежели такЪ, продолжали 
они т о позволь намЪ з а н я т ь з а в т р а ш 
ней день т в о е жилище , и можешь ли 
т ы за деньги б ы т ь молчаливЪ—Я очень 
бѣденЪ, примолвилЪ дровосѣкЪ— п р о т я 
ну лЪ руку , вЪ к о т о р у ю два человѣка 
положили нѣсколько з о л о т ы х Ъ монешЪ. 
Я ви^ѣвши т о , рѣшился все д ѣ л а т ь д л я 
нихЪ — все , исключая убийства. Т о т Ъ , 
к о т о р о й далЪ мнѣ денегЪ, сказалЪ: мы 
т о л ь к о щребуемЪ оіпЪ т е б я молчанія. 
Завтра- привеземЪ мы молодую дѣвуш-
ку — приготовь Для нее п о с т е л ь — 
она пробудетЪ у т е б я цѣлой день —• 
Хорошо— хорошо, отвѣчалЪ я имЪ — и 
показавЪ жилище мое , пожелалЪ имЪ 
с ч а с т л и в о й ночи и ушелЪ домой ! . . . . 
Продолжай — продолжай , вскричалЪ 
БаронЪ— КакЪ сказали, такЪ и сдѣлали; 
они привезли н а з а в т р е очень рано у -
тромЪ молодую дѣвушкуи препоручили 
ее попеченію жены моей — ОдинЪ изЪ 
т ѣ х Ъ двухЪ человѣкЪ , которыхЪ ви« 
йѣлЪ наканунѣ , уѣхалЪ сЪ карешоі* и 



скоро ігріѣхалЪ назадЪ сЪ двумя веръхо-
выми лошадьми — Наступила ночь и 
хпошЪ , к о т о р о й по видимому имѣлЪ 
в л а с т ь надЪ другимЪ, взялЪ Л о р е т у и 
восадилЪ сЪ собою на одну лошадь — 
ОнЪ .далЪ мнѣ еще т р и з о л о т ы я моне
т ы — и уѣхали —. СЪ гаѣхЪ порЪ мы 
обЪ нихЪ и н е слыхали — Д л я чего не 
увѣдомилЪ т ы меня обо всемЪ вскри-
чалЪ БаронЪ?— т е п е р ь все т щ е т н о — 
СказавЪ c ïe , онЪ далЪ Б а р т ѣ нѣсколько 
денсгЪ и уѣхалЪ вЪ замокЪ. — Надѣясь, 
ч т о имѣлЪ д о с т а т о ч н о е д о к а з а т е л ь 
с т в о о п р е с т у п л е н і и Т е о д о р а , БаронЪ 
хошѣлЪ о б с т о я т е л ь н ѣ е о т Ъ самаго ег# 
у з н а т ь все — Но какое было его у д и 
вление , когда вошедши вЪ к о м н а т у , 
гдѣ былЪ запертЪ племянникЪ его , на-
шелЪ повергнушаго на полЪ слугу — 
УдарЪ такЪ былЪ великЪ , ч т о б е д н о й 
с л у ж и т е л ь никакого обЪясненія госпо
дину дашь не могЪ— БаронЪ разослалЪ 
всѣхЪ с л у ж и т е л е й своихЪ за Т е о д о -
ромЪ, к о т о р о й между тѣмЪ с п р я т а л с я 
вЪ с о б с т в е н н о й спальнѣ, и какЪ скоро 
увидѣлЪ вЪ окошко дядю своего и всѣхЪ 
елугЪ разбѣжавшихся , т о побѣжалЪ на 
дворЪ, потомЪ вЪ конюшню, осѣдлалЪ 
еебѣ л о ш а д ь , вскочилЪ на нее и т о г д а 
т о вся боязнь его исчезла ; онЪ зналЪ, 



что посланные д о г н а т ь его были п$ш> 
комЪ, и ч т о лошадь его не выдастЪ. СЪ 
СЙМИ мыслями дал'Ъ ей шпоры и поска-
калЪ во весь галопЪ — ТакимЪ т о об-
разомЪ ГІровидѣніе по неисповѣдимымЪ 
судьбамЪ своимЪ даетЪ свободу и ѣ -
сколько разЪ злодѣямЪ , чтобЪ наказа-
ніе имЪ было ч у в с т в и т е л ь н ы м и БаронЪ 
скоро в о з в р а т и л с я вЪ замокЪ ; прика-
залЪ четырем'Ь служителямЪ верьхами 
п р о д о л ж а т ь погоню — Все- слышанное 
имЪ обЪ Л о р е т ѣ утверждало , ч т о она 
похищена умыслом'Ь Теодора. Д л я 
сей т о причины не х-этѣлЪ онЪ обЪяв-
лягаь Альфонзу о случившемся вЪ зам-
кѣ— На другой день БаронЪ вошелЪ вЪ 
к о м н а т у Альфонза: радуйся, вскричалЪ 
онЪ^ Л о р е т а вЪ безопасности! — А л ь -
фонзі) думалЪ , ч т о чувства его обма-
нываютЪ; онЪ схватилЪ Баронову р у 
ку , крѣпко сжалЪ ея — и облился с л е 
з а м и — БаронЪ подалЪ ему т о г д а пись
м о , писанное Л о р е т о ю и полученное имЪ 
сЪ поселяниномЪ , о т п р а в леннымЪ пу-
стынникомЪ — Прочитавши оное , А л ь -
фонзЪ прижалЪ кЪ т р е п е щ у щ е й г р у д и 
своей — Когда восторгЪ его не много 
у т и х Ъ , БаронЪ сказалЪ ему , ч т о онЪ 
самЪ п о ѣ д е т Ъ привести Л о р е т у вЪ за
мокЪ» СЪ сими словами АдьфонзЪ века-



киваетЪ сЪ п о с т е л и — у в ѣ р я е т Ъ , ч т о 
совершенно здоровЪ и п р о с и т с я ѣ х а т ь 
сЪ БарономЬ; н о Д о к т о р Ъ т о м у - п р о т и 
в и т с я — УзѣренЪ будучи обЪ у ч а с т и 
Л о р е т ы , АльфонзЪ сЪ нуждою согласил-
ся^осгаатъся — БаронЪ, сопровождаемЪ 
будучи дв.умя с л у ж и т е л я м и и прислан-
нымЪпоселяниномЪ,отправилсякЪкельѣ 
пустынника . — На дорогѣ в с т р ѣ т и л Ъ 
онЪ т ѣ х Ъ с л у ж и т е л е й своихЪ , к о т о 
рые, были посланы вЪ погоню з а Т е о д о -
ромЪ; онЪ имЪ веіѣлЪ в о з в р а т и т ь с я вЪ 
замокЪ — На т р е т е й день послѣ о т Ъ -
ѣзда Барона здоровье Альфонзово 
такЪ поправилось, ч т о ДокторЪ поз-
волилЪ ему в ы х о д и т ь изЪ горницы ; 
лихорадка и жарЪ совершенно о с т а в и л и 
его ; т а к ж е примѣшиымЪ образомЪ ум-? 
ножались вЪ не.ѵЪ силы— онЪ мыслен
но восхищался, воображая скоро соеди
нишься сЪ Л о р е т о ю — Какой с т ы д Ъ 
б у д ё т Ъ Т е о д о р у , думалЪ онЪ ! Ввечеру 
ч е т в е р т а г о дня Барону нагдлежато^воз
в р а т и т ь с я ; АльфонзЪ сЪ н е т е р п ѣ л и -
в о с т ь ю ждалЪ пріѣзда его — Прохо-
д и т Ъ вечерЪ, бьетЪ полночь — Барона 
н $ т Ъ е щ е — АльфонзЪ утѣшался мы
слями ч т о можетЪ б ы т ь какая нет 
•чяянпость задержала ихЪ вЪ дорогѣ —-
ПрошелЪ часЪ — про&алЪ другой ^ в£с 
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яѣгпЪ д а н ѣ т Ъ Барона— При малѣйшемЪ 
шумѣ Альфонзу воображалось , ч т о 
слышегпЪ стукЪ подЪЬзжающеи к а р е т ы 
— Появилась румяная заря на ефирномЪ 
небѣ- - миновало и у т р о ; насталЪ чпсЪ 
обѣда — пришелЪ вечерЪ, потомЪ ночь, 
и сЪ нею БМІСГПѢ г о р е с т н о е А л ь -
фонзово предчувствие. — Около ч с т ы -
рехЪ часовЪ у т р а АльфонзЪ прохажи
ваясь скорыми шагами по комнатѣ сво
е й , л желая р а з с ѣ я т ь с т р а ш н ы я вооб-
р а ж е н і я , услышалЪ вЪ т о ч н о с т и стукЪ 
к а р е т ы ; онЪ схватилЪ лампаду — Меж
д у тѣмЪ, какЪ сходилЪ онЪ сЪ л ѣ с т н и -
л,ы, стукЪ умножился-- т р е п е т а н і е ру
ки было причиною м е д л е н н о с т и вЪ о т -
вореніи д : - , ^ вЪ сѣнк„*о~ наконенЪ ОНЪ 
отворилЪ ее вЪ самое т о время, когда 
к а р е т а остановилась — АльфонзЪ сЪ 
лампадою вЪ рукахЪ бЬжалЪ кЪ к а р е т ѣ , 
и не поклонясь выходящему изЪ оной 
Барону, онЪ прогпянулЪ руку вЪ нее , 
ч т о б Ъ п р и н я т ь Л о р е т у — Т щ е т н а я 
надежда Î -- г о р е с т н о й ударЪ! -- Лоре-
т ы вЪ к а р е т ѣ не 6мло--АльфонзЪ, по 
раженный удивленіемЪ и горестью,былЪ 
введенЪ рЪ комнаты БарономЪ - Скажи
т е мнѣ — с к а ж и т е , вскричалЪ Аль
фонзЪ — с к а ж и т е . , ч т о она умерла 
д о к о н ч и т е злощасшную судьбу моір! 



Удали о т Ъ себя птакія мысли; нѣтпЪ она 
не умерла , но вторично похищена — 
Похищена — какЪ ? — к т о ? — какимЪ 
случаемЪ ? Не уже ли обманчивой 
яустынникЪ 9 . . . Н ѣ т Ъ . - - нѣтЪ , не 
п о н о с и т е имя п о ч т е н н о е е г о , подхва-
т и л Ъ БаронЪ; онЪ, я думаю, пострадалЪ 
опіЪ нее ; вошедши вЪ келью первой 
и р е д м е т Ъ , представившийся намЪ, былЪ 
Обезображенной трупЪ его ! — А Лоре
та?— ВСЁ поиски мои остались т щ е т 
ными — К т о могЪ о т к р ы т ь убѣжище 
е е — и п о х и т и т ь изЪ кельи п о ч т е н -
наго с т а р ц а ? — Не уже ли ТеодорЪ — 
нѣтЪ -- нѣтЪ онЪ вЪ замкѣ . . . Раз
в е возвратился , прервалЪ БаронЪ? - А л ь -
фонзЪ содрогнулся и прсмотрѣлЪ на 
Барона , к о т о р о й скрывая до cero.jio-
<>ѣгЪ ТсодоровЪ ошЪ Альфонза, хогпѣлЪ 
ліакже переменишь и разговорЪ с е й . . , 
Но АльфоизЪ т о т ч а с Ъ побѣжалЪ вЪ шѣ 
к о м н а т ы , гдѣ содержался ТеодорЪ , и 
яашелЪ ихЪ п у с т ы м и г ^ В с ѣ ш ѣ , к о т о 
р ы е когда либо любили, могугаЪ легкѳ 
ч у в с т в о в а т ь г о р е с т ь Альфонзову при 
семЪ злополучномЪ о т к р ы т і и — ОнЪ 
былЪ несколько времени вЪ глубокомЪ 
р а з м ы т л е н ш — скоро я р о с т ь п о с л е д о 
вала за огорченіемЪ — Тысячу плановЪ 
рдругЪ у с т р о е в а я , ни одного исполнишь 



не могЪ— В о з м у щ е т е разсудка не поз
воляло ему о с т а н о в и т ь с я на однѣхЪ 
предположсніяхЪ — ВЪ бѣшенствѣ и 
ошчаяніи пои'.елЪ онЪ на дворЪ замка; 
прошедши его скорыми шагами о с т а н о 
вился , п р о и з н е с я : можетЪ быть— уже 
будешЪ i-р'до с п а с т и се — Праведное 
небо ! — ободри руку мщёнія моего! — 
будь вождсмЪ моимЪ ! ОнЪ т о т ч а с Ъ 
пошелЪ на конюшню. — БаронЪ скоро 
опомнился вЪ нескромности своей— я 
в м ѣ с т ѣ сЪ ДокторомЪ искалЪ А л ь ф о н -
за'— проходилЪ все к о м н а т ы 5 на гал-
лереи и башни , нигдѣ не находилЪ — 
наконспЪ *ышли на дворЪ, спѣшили вЪ 
слѣдЪ за АльфонзомЪ , которой преду-
предилЪ п о с п е ш н о с т ь ихЪ , осѣдлавши 
вЪ коню/пнБ себѣ лошадь и уьхавши, не 
будучи никѣмЪ примѣченЪ. 

Г Л А В А Т Р И Н А Д Ц А Т А Я , 

На бѣлоснѣжной груди ея висі.лЪ бле
с т я щій крестЪ : его бы потомки 
Яковлевы сЪ шрепетомЬ облобыза--
ли 'и неверные сЪ верою ему по
клонились і — 

Л оч е. 
II. Г 
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Б'Ъ п т с ч е т и двухЪ пе^в ыхЪ дней по-
сдѣ с м е р т и пустынника спокойсшв-с 
Л о р е п ы не было нйчѣмЪ' в о з м у щ а е м о ; 
надежда скоро с о е д и н и т ь с я сЪ Алъ-
фонзомЪ облегчала чувства с я при 
m о йЪ ужа с в о мЗ> зрълі-щй, к о т о р о е при
нуждена была ін-е£да йидѣть- близЪ се
бя. Евечеру на к а ну нѣ т о г о дня , вЪ 
к о т о р о й ожидала она возвращептя гто-
селянина, лишь т о л ь к о легла она. вЪ 
г о с т е л ь , какЪ услышала нѣсколько го-
лосов'Ь — .Лорета дрожала — едва пере
водила духЪ о т Ъ тяжкихЪ вздоховЪ — 
Она —к^-кЪ можно- притаилась и скоро 
услышала т о п о т Ъ шаговЪ чсловѣчсскихЪ 
,вЪ другой полсвинѣ кельи — и слова: 
д а й т е мнѣ огня! — Огонь-приблизился 
кЪ н е й и первой прсд.ѵ:еш7>, ;:оразиЕШШ 
глаза ея , былЬ ТеодорЪ — Она вскркча-
ча; т о т ч а с Ъ человѣкЪ, к о т о р о й подалЪ 
Теодору фонарь , схватилЪ Л о р е т у за 
руі?у и вытащилЪ ивЬ кельи--- ТеодорЪ 
спряталЪ фонарь подЪ платно ипогаелЪ 
за ними. Сколь ненавистная для Jo-
р н:ы м и н у т а настала — оледйнѣло 
с е р д п е ея отЪ смертного хлада — она 
не могла ни одного слова говоришь — 
Вождь ея скоро шслЪ ; ни онЪ, ни Т о -
о/орЪ ничего не говорили--Слабое ош-
рпжсніе звѣздЪ освѣщало имЪ дорогу — 



Скоро Лорепта узкала ..птоігіЪ л$сЪ , ко
т о р о й частью пробѣжала вЪ т о т Ъ са
мой день , когда с т о л ь чудесно спа
слась изЪ т ю р ь м ы своей— Пройдя еще 
не много, она начала распознавать го
т и ч е с к о е с т р о с я і е замка. ВЪ самое cïe 
время она услышала т о т Ъ же лоша
диной т о п с п Ъ , которой во время за-
ключенія *Лорешы с т о л ь к о напугалЪ и 
доставилЪ улпііненія е й ^ — Она содро
гнулась — .вожатой ея , к о т о р о м у .по
казалось по движенпо Л о р с т и п о м у , 
ч>то она хочетЪ освободиться , сжалЪ 
крѣп.чс pyï-y ея , и оборотясь кЪ Т е 
о д о р у , .сказалЪ: они тамЪ! Ш т Ъ , о т в ѣ -
чалЪ ТеодорЪ, нѣшЪ — э т о не можешЪ 
б ы т ь , да ^ошя Сы и .было, т о они насЪ 
не ітримѣгоятЪ—- Хорошо , прсрвалЪ во
ж а т о й ЛорепшнЪ,лполько поспѣшимЪ вЪ 
подземелье — ВЪ .подземелье , по-
ьшорила Л о р е т а вЪ мысляхЪ СІІОИХЪ, И 

в.друіЪ мыслямЪ ея представилось т ѳ 
подземелье ей гробомЪ НСНЗСѢІК.НЫМЪ ! 

— Ьообразя , ч т о никогда не увидишЪ 
Альфонза ? онз хошѣла б р о с и т ь с я кЪ 
ногамЪ Теодора , омочить слезами ога-
чаянія ж е с т о к о с т ь его — какЪ вдругЪ 
ЕЪ недальнемЪ р а з с т о я н і и к т о л ю вскри-
чалЪ : — Л о р е т а БирсфЪ! — Боже, ч т о 
хлышу я , сказала Л о р е т а ! Сни еще 
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были вЪ л е с у , ТеодорЪ вел$лЪ т о в а р и 
щ у своему о с т а н о в и т ь с я , к о т о р о й и-
сполнилЪ при казан ге его — Они смо
т р е л и вокругЪ се6л - но никого не 
видали: все с т а л о по прежнему тихо— 
Эшо однакожЪ с т р а н н о , -скакалЪ ТеодорЪ 
--- слова сіи конечно - о т н о с я т с я кЪ 
вамТ>$ прибавилЪ онЪ, о б о р о т я сь к'Ь Ло-
рсшѣ — чп о значаіпЪ oui;?' — Я хочу 
у з н а т ь т о отЪ КІ-СЪ - я сама т о г о не 
знаю, отвечала .Лорет . — Не имя ли ва
ше произнесли , подхвашилЪ скоро 
ТеодорЪ? — Бы з н а е т е , с у д а р ь , ч т о 
меня зовутЪ Л о р е т о ю — О т в е ч а й т е 
мне яснее : я спрашиваю васЪ, БирофЪ не 
фамилія ли ваша? -- НеіиЪ — КакЪ же 
прозываетесь вы ? — скажите скорее , 
не обманывая меня.— БирофЪ--Она'про
изнесла фамилію о т ц а своего п о т о м у , 
ч т о не х о т е л а обнаружить т а й н у му
жа — Ты сама себя оболгала вЪ непра
в д е , подхватилЪ ТеодорЪ, и шакЪ объ
ясни мне сей же часЪ т а и н с т в е н н о й 
голосЪ , нами слышанной , или т ы ум
решь. . . Я не могу с д е л а т ь т о г о , кля^ 
ну сь небомЪ — клянусь вамЪ прахомЪ 
м а т е р и моей — драгопіннымЪ прахомЪ 
—Ну, шакЪ я самЪ все разыщу, вскри-
чалЪ ТеодорЪ, выдерггвая і-зЪ ноженЪ 
шп^гу, и приказывая т о в а р и щ у своему 



яе о т л у ч а т ь с я о т Ъ Л о р е т ы , поіпелЪ 
вЪ лѣсЪ, кЪ т о м у м ѣ с т у , о т к у д а слы-
танЪ былЪ голосЪ. Л о р е т а и аргусЪ е я 
с т о я л и и сЪ удмвленіемЪ с м о т р ѣ л и вЪ 
слѣдЪ за ТеодоромЪ—какЪ вдругЪ силь
ный уларЪ, на не енный невидимою ру
кою поразилЪ и сшибЪ сЪ ногЪ т о в а р и 
ща Теодорова : онЪ упавши потащилЪ 
за собою Л о р е т у - но человѣкЪ, завер
н у т о й вЪ прешкрокую епанчу, схват-илЪ 
е е , сказавЬ на у х р , молчи, и скорыми ша
гами сЪ нею удалился — Они направили 
п у т ь свой кЪ развалинамЪ замка; х о т я 
Л о р е т а удивилась , но не могла у с у м -
•нишься 5 чтобЪ незнакомой не прлнд-
малЪ вЪ ней у ч а с т і я ; но для чего ему 
в е с т и меня, думала она , кЬ т а к о м у ме
с т у , гдѣ всѣ были Теодоровы сообщ
ники?-- Не у ж е л и онЪ изЪ числа гпѣхЪ 
же сообщников'Ь? — АхЪ! какЪ я злопо
лучна! — Сопротивленія мои ускоряшЪ 
гибель мою — Когда же и с т и н н о й за-
щишникЪ онЪ , т о для чего не поло
жишься мнѣ вовсемЪна распоряжения и 
волю его?—При шомЪ же го-\осЪ сего че
ловека былЪ ей о т ч а с т и знакомЪ, т о л ь 
ко не могла в с п о м н и т ь , гдѣ его вида
ла— Не дошедши шаговЪ с т о до замка, 
они поворотили вЪ лево и вошли вЬ 
ус*ую равнину ; ведущей ее человікЬ 



нагнулся и нашедши проходЪ меягду 
кустарникомЪ , въшулЪ изЪ кармана 
своего фонарь ; котораго свьшЪ далЪ 
Лорешѣ п р и м е т и ш ь входЪ вЪ п о д з е 
мелье-довольно широкой- - В о ж а т о й ей 
шихимЪ голосомЪ велѣлЪ за- собою сле 
д о в а т ь - - о н а было остановилась , всгго-
мнивЪ о томЪ подземельѣ , которое у-
ломиналЪ ТеодорЪ и с о о б щ н и к его 
Но наконецЪ у сложна в.ни с о в а : закли
наю васЪ скорее итоги за мною , она 
пер е к р е с m и л а съ и п о шла вЪ п ад з с мел. ь ѣ ; 
прошедши нѣсколько-шаювЪ, вошли они 
вЪ к о м н а т у со сводами— Слабой сзьтпЪ 
фонаря, к о т о р о й . несЪ провожатый ее , 
едва освѣщалЪ половину п р е д м е т о в Ъ , 
ихЬ окружающихЪ. — Они вышля изЪ 
т о й комнаты и взошли вЪ уской про
х о д о.-- Шаги ихЪ отзывались во всемЪ 
подземельѣ— Л о р е т а все оглядывалась 
назадЪ ,.. пряміічая, не преследуешь ли 
к т о ее і Д а п е д ш и до конца m o F O 
прохода , ОН'И вошли еще вЬ к о м н а т у , 
гораздо больше первой - Прово.кашоЙ 
Лорешиі-іЪ ошаорилЬ боко-зую дверь- , 
веду тую на камеи ну ю - л е с т н и ц у , и на
чинал b с х о д и т ь по- с т у п е н я м а..— Ло
р е т а остановилась- -- Скорее , скорее ! 
заклинаю васЬ, еказалЪ о н Ь , схвашивЪ 
ее за. руку — ГолосЬ его поразилЪ Ло-



решу; она слѣдовала за нимЪ по т а к о 
му же проходу какЪ и прежде — На 
право находилась дверь : онЪ ошворилЪ 
ее — Л о р е т а . примѣтила маленькую 
к о м н а т у , вЪ которой былЪ столикЪ,. и 
лампада на немЪ. КакЪ скоро в о ж а т о й 
ЛореіпинЪ сня-лЪ сЪ себя епанчу , т о 
Л о р е т а , пораженная удивленісмЪ, у з 
нала зЪ немЪ Ральберга. Мучима недо
верчивостью и страхомЪ , она не зна
ла, сЪ чего начать — Не п у ж л й т е с ь 
сказалЪ онЪ е й , видя передЪ собою т о 
го же человѣка , которой передЪ симЪ-
былЪ н е и р і я т е л ь вашЪ — АхЪ ! э т » 
было прошивЪ воли моей ; т е п е р ь же-
б у д ь т е увѣрены , ч т о до последней-
капли крови моей буду защищать васЪ; 
но какЪ д л я ...вашего, такЪ и для моего 
благополучіл потребно мнѣ васЪ о с т а 
вишь на н-ъсколььо времени.-- Не бой
т е с ь , н и к т о не найдсшЪ убѣжища ва
шего- я скоро возвращусь. -- Зажегши 
с т о я щ у ю на сшолѣ лампаду, г о т о в и л 
ся и m m и. О!- не покидайте меня! вскри
чала Лорета, . у х в а т я с ь з а п л а т ь е Раль
берга -- Ради Бога ! не удерживайте 
меня-- у ч а с т ь ваша завлситЪ о т Ъ т о 
го — Е с т ь л и у с л ы ш и т е , ч т о к т о ни
будь подходишь 6удешЪ , т о п о г а с и т е 
лампаду— Да сохранишь васЪ Боже! . . . 



Сказавши слова сіи , онЪ вышелЪ , за-
перЪ дверь, и Л о р е т а слышала , какЪ 
о :;Ъ удалялся по л ѣ с т н и д ѣ — Несколь
ко времени она с т о я л а на самомЪ томЪ 
м ѣ с т ѣ , гдѣ оставилЪ ее РальбергЪ. 
Д л я ч е ю , думала о н а , сей человѣкЪ 
былЪ прежде сего орудтемЪ хищнаго 
Теодора? — Не уже ли перемѣнилЪ онЪ 
образЪ мыслей своихЪ! Еще помню я 
сиповатой голосЪ его , и с т р а ш н о й 
видЪ , которой поразилЪ меня вЪ пер
вой разЪ , когда его увидѣла — Не уже 
ли видЪ грубой и незговорчивость его-
была одна личина? — ТакЪ , конечно 
личина , чпюбЪ болѣе испугать меня 
Теперь голосЪ его нѣженЪ — видЪ н е 
ігсакЪ страшснЪ; мрачность и морщины 
липа его совсѣмЪ и с ч е з л и , глаза пока
зывали с о с т р а д а н і е и смущеніе 
улыбка , прежде ему совсѣмЪ Чуждая , 
играетЪ на губахЪ его — А имя мое! — 
КакЪ могЪ онЪ у з н а т ь ето? Ч т о зна-
читЪ т а к а я сокровенность ? — Глаза 
ся все были п о т у п л е н ы вЪ з е м л ю - Она 
приподняла ихЪ , и первой предмешЪ , 
представившийся имЪ , была лампада— 
s потомЪ на томЪ же с т о л ѣ , не вЪ 
дальномЪ о т Ъ лампады р а з с т о я н ш , 
кинжалЪ. Вся кровь вЪ ней оледѣнѣла ! 
— Л помню, вскричала она, ч т о зшаго 



кинжала не было тттугпЪ ; и гпакЪ безЪ 
сочнѵнія РальбергЪ его положилЪ— ОнЪ 
скаяч Ъ лнѣ , чіг.о за щ и т и тЪ жизнь 
мою--Следовательно б у д у т Ъ п о к у п а т ь 
ся на Оі'ую? —. Д л я чего же оставишь 
к-е н я вЪ m а ко мЪ о п а с н омЪ м ѣ с m ѣ, и д о -
ложишь на СІІІОЛЪ с іе олуд іе ужаса? ---
A xh ! вижу , ч т о должно о ж и д а т. ь п о д -
лаго Тео ,ора. Скоро, или буду обесче
щ е н а , или самоубійпею ! — Но еешьли 
РальбергЪ все еще соучастникЪ з л о д е й 
с т в а Теодорова : шо какЪ изЪясниніь. 
тіро:'Зигесшвіе вЪ лѣсу?— МожеіпЪбыіп-ь 
ТеодорЪ \ су мнился вЪ в е р н о с т и т о г о 
человека , кошораго привелЪ сЪ собою 
вЪ келью п у с т ы н н и к а , и для т о г о вы-
думалЪ способЪ избавиться ош'Ь н е г о - -
ТакЪ-- такЪ — э т о справедливо- КакЪ 
иначе п о с у д и т ь о томЬ человѣкѣ , ко
т о р о й назвавшись моимЪ другом-Ъ, при
велЪ меня вЪ т а к о е м ъ с т о , куда бы и 
з л о д ѣ й , видя г о р е с т н о е положеніе м о е > 

ые рѣшился бы меня п о м е с т и т ь ! — 
П р о т е к л о несколько часовЪ , н и ч т о не 
возмущало спокойсшвія Лоре т ы , ко
т о р а я ожидала р е ш и т е л ь н у ю м и н у т у 
у ч а с т и своей ! НаконсцЪ услышала 
шаги скоро идущаго человека. — Х о т я 
и вспомнила она ириказЪ РальберговЪ 
потушишь лампаду; н о н е имела муж.е-



сіпва , думая j чіпо для итого приказы-
валЬ онЪ пэгпуш ппь о г шь , чш >5b не 
видаіпь ж е р т в у , п/к> ізеннуюкрово-ка:к-
дущею- рукою и м р а ы д , ис ay с к а ж д у ю 
послѣдн-іЙ вздохЬ свой ! -•• Клюгь уже 
влокенЪ былЪ-кЬ замокЪ, Лореші ороси
лась кЪ спголу — дверь о т в о р и л а с ь и 
Ра^\ьбергЪ воше ^ с ^ >лЪ 
ма\енькой- у зело,к.Ь , им;Ь при<іесеч.і^І ; 
онЪ взялЪ Л о р е т у з-t [>уку и і Ш ч Ь - е й 
говор илЪ : X оро s I о ли я в а с Ь по і я ѵЪ 
н »і н ь ч е в b л /; с у .—в >і, к л к І І Я , са і л о 5Ъ -
явл \ и , ч т о были-Л;>реГт Вмрорз , П О 
С Л Е тог;) , К І К Ъ назва.ѵЬ я васэ т о кЪ-! — 
Вы не отмолись'--- РаѵьбергЬ ш >г уа 
в іну \Ъ изЪ- кармана .ма-лон-ь;; ы косе.ab, 

'ко шорой Лоре im всегді носила ал не в ; 
онЬ былЪ правьчиенЬ кЬ же >ічу кн ому о-
жерелью, полу че.ін;) ,іу ма-:ир:->;о -ошЛэ 
о.пц.і своего вЬ день св ідьэ і CD Гра
фой Ь В и ро р з — ей к ре с П Э І О > J г) г \*ь е 
ярин I ^леж.іnb ва.іЪ, с х г з і ѵ о P j \ b D J > r b 
— Axbî — Ш-л Б ; скооо о хьв г-і ла Лоре
ша. — Я полно- , что- ес> оставил 3 . вЪ 
б а и . i b з а м к а - СЧоѵько • об'Ь н-jvib я і \г-
і са \ і !— Раз» ••> о іЪ вім-b аы ta д.ги J jfci-
jie.jb^-- Д р і г э д і і i b , i : a ! л У ;е ц.о ля 
ô.,i a » аэі vbi'iJA л ) V i >-.>-х.Ь- у vi i p i о ^ 1 Й 
ма и: кі dj д р і г ) j ; i ; i > — V) >з in ;i e 
моглд безо слеЗі> i i p O / i i c U C . r i M п о с л і д н і ^ " 



снова ели — У Ральберга то же выка
т и л и с ь одна за другою слезы г о р е с т и 
— Гдѣ умерла м а т ь ваша ! — ВЪ мона
с т ы р е С в я т о й Елены— РальбергЪ схва-
гпилЪ снова руку Л о р е т ы , и сЪ голосомЪ 
ч у в с т в и т е л ь н о с т и спросилЪ: к т о былЪ 
ошсцЪ вашЪ^ — ГрафЪ ЬирофЪ — Скова 
полились, слезы изЪ глазЪ Раль5ерго-
выхЪ : не обманывайте меня, и р о д о л 
жал b онЪ — заклинаю васЬ — я при
казывай?. . . Д л я чего мнѣ обманывать 
васЬ: мать моя на смертном Ъ одріі сво
ем b m а к Ъ мн- в обЪя в и а — Д о ч ь м о л ! —* 
дочь м о я ! — вскричалЪ РальбергЪ, об
нимая Лоре т у , т ы видишь предЪ собою 
несчісшнаго о т ц а сиогго ! — АхЪ! я 
6 >ілЪ шошЬ , которой именовался Гра-
фомЪ БирофЬ ! — Ci и слова отозвались 
во глуб інь сер щэ Ло>еш.л; оня нашла 
з-іід пи.нлка , друга и вЬ д р у г е о П Ц І —• 
Ск;)ль восх:пп une дьны были обЪяппя 
о п ц а с Ъ д - ) I * 0 ь о ! — ß л а -к е. ш ы м л а у -
т а ж.із {-.г чг \ол ччесчой !— Д\я- чего не 
все ире- і . і кра . і ік і го су ^ е с - п в ^ и а і і . я н i -
ше ;' ) H j ші&о-гэ — - е й к р з с r ib , ска-
залЬ Р а \ ь о с р г ' Ъ , о т ц і в і ч er-.) Aopj . i i ß , 
6 Л \ b FI J іі л Л M Э Й ПО 1, тр ) b vi i ; II о ;J il 
m в )сй ! — 4 vcb ! с і 1 i fj — с ; а ж ; і 
ск)-)-;е в с е , ч.»к) c b н :ю с \ у ч , і \ о с ь — 
но i i L . n b — я н е могу люп^рь в ы с л у -
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шагпь приключения ея— ouf, заде ржашЪ 
меня — мнѣ должно т е б я о с т а в и т ь , 
дочь моя!— только не на долго .—Еже-
лижЪ ; Ѵ о б у д у З Д І Х Ь , т о болѣе т е б я ни
когда, не увижу ! — Увы ! — вскричала 
Л о р е т а , не для т о г о ли о5р^ла я о т 
ца моего, чтобЪ не різлуч;і > б ,ипь при 
немЪ-1- в'Ь обЬяшіяхЪ дражлйшаго р о д и 
т е л я ! — О дочь моя — гд!> найду я 

.мужественный духЪ , крѣгюсшь сілЪ , 
чшобЬ обЪ.івіггпь о сос.по I , вЪ ко-
торомЪ нахожусь — ОіяецЪ т в о й era д-
дишея т е б я — дочери своей — с т ы 
д и т с я безмолішыхЪ с в и д ѣ т е л е й и ц Ь -
лаго С В Ѣ І П І ! — Злополучие ввергло меня 
вЪ о ш ч а я н і е ; a отчаяние вЪ Не 
тумишЪ ли к т о тамЪ — "не громыль 
оружій раздаются' — не злобный ли 
-часЪ общей погибели н а с т а е ш ь ? — Все 
іпихо , одно сердце мое в о л н у е т с я ; а 
Судья выіиній е щ е шерпишр ! — шер-
п и т Ъ до временл!'. . . АхЪ, б а т ю ш к а ! ^ 
вскричала Д о р е т а ; скажите во ч т о 
ввергло ва Ъ оіпчдяніе ВЪ п р о п а с т ь 
б ъ д с т в і й : оно принудило меня присо
е д и н и т ь с я кЪ т а й к h раз-5ойниковЪ ; о т Ъ 
которыхЪ ежедневно сшраждеіпЪ чело-
к£тесшво! — Не сшучаіпЪли лошади'-— 
не шумятЪ ли там'Ь люди? — Надобно 
мнѣ скорее удалишься-— П р о с т и , дочь 



моя ! — Проспти — ОнЪ вышелЪ скоры
ми шагами — запер'Ъ за собою д в е р ь п 
все по чрекнечту у ш л х ю 

Лоре па долго почитала, , ч т о в и д е н 
ное а слышанное ею б.ало м е ч ш а н і е — 
након°)тЪ увьривипсь вЪ т о ч н о с т и т о 
го , п ро \ ива \ а с \ ез а ра досчи л— о на т о л 
ковала [ Г О С Л І І Д Н І Я слова о т ц а своего у 

искала* вЪ н іхЬ про.нлкнушь т а й н у п о 
ло к ей і я своего - Л вЪ без о п а с н о с т и , 
кричала она! но АльфонзЪ т о г о не зна-
ешЪ ; сколько му^енія прешерпѣлЪ онЪ 
со времени похшненгя моего ! — Пись
мо мое доведешь его кЪкелье п у с т ы н 
н и к а , а меня тамЪ не найдетЪ — онЪ 
увидишЪ трупЪ б л а г о т в о р и т е л я моего 
и можешЪ б ашь залившись слезами, по-
чувсшвуетЪ всю злую у ч а с т ь м о ю ! — 
АхЪ ! для чего не просила я о т ц а мо
его и з в е с т и ш ь обо мне -Альфой за ? — 
К т о знаешЪ, мож'ешЪ б ы т ь то будетЪ 
поздо , когда вт ор ично * придеигЪ онЪ 
ко мне ! — Иуд учи ?анмта м у ч и т е л ь 
ным и и од на д ругой грош І в н ы м і ; м с л я-
м и у не могла о т пи на м и н у т у з а с н у т ь 
— 11а другой день разил за вЪ узелокЪ, 
принесенной ГрафомЪ БирофЪ, Л о р е т а 
нашла во немЪ дни на два или на т р и 
припасовЪ и б у т ы л к у вѵша, ваш и ма
сла для лампады — БЪ следухощш день 



она никого не видал а - н о ч ь ю , же с т о л ь 
ко спала, какЪ и прежде : е ж е м и н у т н о 
казалось ей в и д ѣ т ь предЪ собою Аль^ 
фон за* она вскакивала --- м о - и \ а с ь Бо
гу; но • ресшЪ, предЪ которымЪ повер
галась на ю л ѣ н и , умножалЪ Л Р Ш Ь мучи
т е л ь н у ю н е и з в е с т н о с т ь < удьбм ел 1— 
ПротелЪ еще день и ГрафЬ БирофЪ не 
видался сЪ дочерью —Она уже думала, 
ч т о ' посѣш.ете его обнаружилось — 
НѣшЪ— нѣшЪ, продолжала мошомЪ она, 
кег іаб! вЬ т о ч н о с т и случилос , , ч т о 
оліпа ,\.о го обвинили вЪ измѣні;, т о 6;>і 
Тео. .орЪ не ѵгусшилЪ с т о л ь благопрі-
я m на ю ему случая и с т о р г н у т ь меня 
изЪ сего с но ой наго } 61'ж ища ! . . . 

Недовѣрчл воешь и страхЪ ci оро 
и с т о щ и л и С І І Л Ы Лореіпиньі; она засну
ла но сладкій сонЪ ее прсрванЪ 6 л Ъ 
ско о 6" сшрымЪ волпеніе Ъ крови — 
Какое было ей п о р ч е н іе , когда про
си \ в и не ь, \ в и дѣла„лампаду, вЬ которую 
П03сд6.)лла в л и т ь масла, погасшею— Te
la но m а у д в о и в а л а 6 о а з н ь Л о р е tri ы ; он а 
не смѣла тропу п.ъея сЪ ч'Ьсша — к о 
гда билЪ часЪ п н о ч и — влругЪ \ с чи
т а л а шаги челов;чсскіе , пр;';6лнждющд-
еся кЪ комнат f.-ел—На.ѵс;! да и радость 
Овлад ».ли чувствами с:і; вен. а вши до по-
лов;іны, у в ь Д ' Л ч I ра^а Бнрофа — веко-
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чила и бросилась кЪ опгщ-у своему — 
онЪ далЪ ей епанчу и ириказалЪ на
д е т ь на себя, и Следовать за собою , 
к^и^ можно скорѣе --- Уже совсьмЪ Х О -
т*лЪ Грк|)Ъ иіпіпи, какЪ" вдругЪ возвра
т и л с, 1 кЪ с т о л у и нрлвязавЪ кЪ поясу 
своему к шжалЪ, снова приказалЪ Л о р е -
m f; не о arc і па ват ь — Она вЪ мо ч а н ш 
ш.ѵі за отцомЪ сводмЪ, п р п м ь т я при 
томЪ , . ч т о рука р т п а ея дрожала и 
в.ідЬ-его означа \Ъ смущ.еніе и боязнь— 
Вы'дгс ѵдй изЪ подземелья > ГрафЬ Б и -
рофЪ погас ілЬ фонхоь своѵй, онь о.п-зя-
з X л b л о : 11. X ь, к о -, п ) р а я п р л в я з а н а (5. > ьл а 
кЪ о уноѵгу не вЪ даль нем b ошЪ подзе
мелья разсшомти дереву — вскочплЪ 
верьхомЬ и сХВЧІіпив І І И Л о р е т у , поска-
калЪ во в сь галопЬ — П о ч т и цѣлую 
лію пронха-ли о н и , ничего другЪ д р у г у 
не говоря; тоѵько ГрафЪ ч а с т о й >иш-
гіоривалЪ лошадь, чтобЬ скорѣо скака
ла НаконснЪ Лореша осмелилась ш и -
химЪ го осомЬ спросишь у оппп с о е ' о : 
кула ьдемЪ мы: — Ты будс .іь- во демЪ 
моимЪ, ошвоѴмлЪ ей Гр ;фЬ ; но ше ерь 
молчи , можешЪ кmо н-ибуль- сиряшанЪ 
вЬ куспідхЪ. — Ло-рета за-лолчалз-- с о 
ва ошцовекгя у м но ж; ли вЪ ней. сшрахЬ 
— СЪ нетерпЬллівосш ю с м о т р ! л а она 
во всѣ с т о р о н ы и на каж^омЬ шагу 



ожидала погибели своей— Скоро кЪ б \а-
гояолучію пушешественннковЬ взоіиелЪ 
на горизоніпЪ міхлцЪ -- Лучи его ; хо
т я бА^дніяе, ноосвьщдли довольно все 
мѣсша МѣсяцЪ свѣшилЪ д о л г о , нако-
нецЪ зашелЪ вЪ г у с т ы я т у ч и , осшаівя 
зві;здамЪ освѣщашь дорогу Графу Би-
рофу и дочери его \ — П р о т е к л о т р и 
часа,. какЪ уехали они изЪ замка; ГрафЪ 
остановилЪ лошадь свою подлѣ одной 
избытки- онЪ постучался у в ^рошЪ 
ихЪ ошвор 'ли—- Ж и т е л и сей избушки, 
сіьарикЪ сЪ сьшомЪ^ оба п а с т у х и , т о 
ропились в п у с т и т ь пріѣхавшпхЪ !:. . . ( 

ГрафЪ просилЪ добрыхЪ посшуховЪ 
еихЪ не п о з в о л я т ь никому входишь ЕЪ 
избушку ихЪ во все т о время , к о т о р о е 
©нЪ вЪ ней пробудетЪ , и ежели к т о 
обЪ немЪ и б у д е т Ъ спрашивать, т о ска-
залибЪ, ч т о никого не видали - - Па
с т у х и согласились на все и *ПрафЪ по-
забошясь о сѣнѣ и овсѣ для лошади 
своей , спросилЪ Л о р с т у > не хочешЪѵли 
о т д о х н у т ь -- НѣтЪ , отиѣч.ала она, я 
с п а т ь не могу — Тогда ГрафЪ просилЬ 
ее рассказать ему приключенія жизни 
своей, и в ел ѣв ш и х оз я и н у о т в f с ш и и хЪ 
вЪ особенную комнату они скоро вЪ 
ней расположились; и Лореша обЪявила 
о т ц у своему всѣ приключения свои сЪ 



самой первой м и н у т ы исхода и з ^ мо
настыря до т о й когда ГоафЪ БирофЪ 
изторгнулЪ ее изЪ рукЪ ТеодоровыхЪ , 
также соучастника коварныхЪ и на-
ілыхЪ намѣреній е г о ! ' . . • 

КОНЕЦЪ LT0P0Ï1 ЧАСТИ, 
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